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PL 
INSTRUKCJA ​
OBSŁUGI  
 
Spis Treści 
Zasady bezpieczeństwa 
Budowa i użytkowanie urządzenia  
Rozwiązywanie problemów 
Czyszczenie i konserwacja 
Specyfikacja techniczna 

Uwaga! Twoje bezpieczeństwo jest dla nas 
najważniejsze! Przed uruchomieniem 
osuszacza powietrza prosimy o dokładne 
przeczytanie i pełne zrozumienie niniejszej 
instrukcji obsługi. 

W celu zmniejszenia ryzyka pożaru, porażenia 
prądem, spowodowania urazu lub 
uszkodzenia mienia prosimy o zastosowanie 
się do poniższych zaleceń. 

Zasady bezpieczeństwa 

⬛ Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, 
aby uniknąć niebezpieczeństwa, musi zostać 
wymieniony przez wykwalifikowaną osobę. 

⬛ Pozostaw co najmniej 30 cm wolnej 
przestrzeni z tyłu i po obu stronach 
urządzenia oraz co najmniej 50 cm nad 
urządzeniem. 

⬛ Nie korzystaj z funkcji ciągłego 
odprowadzania wody, jeśli temperatura 
otoczenia wokół rury odpływowej spada 
poniżej zera. 

⬛ Podczas ciągłego odprowadzania wody 
upewnij się, że rura odpływowa nie jest 
zablokowana i woda może swobodnie 
odpływać. 

⬛ Podczas ciągłego odprowadzania wody lub 
gdy urządzenie pozostaje bez nadzoru przez 
dłuższy czas, kontroluj je co 2 tygodnie. 

⬛ Nie używaj tego produktu w środowisku 
zawierającym środki chemiczne, opary lub 
łatwopalne gazy. 

⬛ Jeśli musisz przenieść urządzenie, najpierw 
odłącz zasilanie. Nie przenoś urządzenia, 
ciągnąc za przewód zasilający. 

⬛ Nie dopuszczaj do przedostawania się ciał 
obcych do wnętrza urządzenia. 

⬛ Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych, np. 
ubraniami lub zasłonami, ani nie ograniczaj 
przepływu powietrza w urządzeniu. 

⬛ Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie 
do użytku domowego i w normalnych 
warunkach pracy. Zazwyczaj osiąga stabilny 
stan po 30–60 minutach działania. 

⬛ Nie próbuj naprawiać, demontować ani 
modyfikować tego produktu. 

⬛ Nie uderzaj urządzenia ani jego 
elementów twardymi przedmiotami. 

⬛ Ustawiaj i używaj urządzenia wyłącznie na 
stabilnej, płaskiej i równej powierzchni. 

⬛ Nie blokuj wlotów i wylotów powietrza, np. 
stawiając przedmioty na wylocie lub przed 
wlotem powietrza. 

⬛ Nie kładź żadnych przedmiotów na 
urządzeniu. 

⬛ Nigdy nie rozpylaj wokół urządzenia 
substancji łatwopalnych, takich jak środki 
owadobójcze czy perfumy. 

⬛ Nie wkładaj palców ani przedmiotów do 
wylotu ani wlotu powietrza, aby uniknąć 
uszkodzenia ciała lub awarii urządzenia. 

⬛ Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio 
pod klimatyzatorem, aby zapobiec kapaniu 
skroplin do jego wnętrza. 

⬛ Upewnij się, że gniazdo zasilające działa 
prawidłowo i zapewnia stabilne połączenie. 

⬛ Produkt powinien być używany wyłącznie 
przez osoby zdolne do jego bezpiecznej 
obsługi. Dzieci i osoby wymagające nadzoru 
mogą korzystać z urządzenia tylko pod 
opieką. Nie należy pozwalać dzieciom na 
zabawę, czyszczenie ani konserwację 
urządzenia bez nadzoru. 

⬛ Jeśli wtyczka, przewód zasilający lub samo 
urządzenie jest uszkodzone, nie używaj go 
ponownie. 

⬛ Nie dopuszczaj do przedostania się wody, 
innych cieczy ani łatwopalnych środków 
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czyszczących do wnętrza urządzenia, aby 
uniknąć porażenia prądem lub pożaru. 

Budowa urządzenia 

Panel sterowania (rys.4) 

1. Ikona sygnalizująca pełny zbiornik wody 

2. Ikona harmonogramu czasowego 

3. Ikona trybu intensywnego osuszania 

4. Ikona trybu nocnego 

5. Ikona blokady przed dziećmi 

6. Podświetlenie zbiornika 

7. Programator czasowy 

8. Tryb pracy 

9. Przycisk zasilania 

Urządzenie wyposażone jest w wyświetlacz, 
który pokazuje temperaturę i wilgotność w 
pomieszczeniu (zaznaczony obszar na panelu 
sterowania). 

Przycisk zasilania (rys. 4.9) 

Podłącz przewód zasilający do gniazdka – 
urządzenie wyda sygnał dźwiękowy, co 
oznacza, że jest zasilane. Wszystkie kontrolki 
zapalą się na chwilę, po czym zgasną, a 
podświetlenie przycisku zasilania pozostanie 
włączone. Po dotknięciu przycisku (rys. 4.9) 
urządzenie rozpocznie pracę. Po 
uruchomieniu domyślnie działa w trybie 
wysokiej mocy osuszania, a oświetlenie 
zbiornika jest włączone. 

Ponowne dotknięcie przycisku zasilania 
powoduje przejście urządzenia w domyślny 
tryb uśpienia o niskim poborze energii. 

 

 

Przycisk trybu (rys. 4.8) 

Dotknij przycisk (rys. 4.8), aby przełączyć 
urządzenie w tryb intensywnego osuszania – 
na panelu sterowania zapali się odpowiednia 
ikona (rys. 4.3). 

Dotknij ponownie, aby przełączyć w tryb 
nocny – wtedy zaświeci się ikona trybu 
nocnego (rys. 4.4) na panelu sterowania. 

Przycisk ustawienia timera (rys. 4.7) 

Dotknij przycisk (rys. 4.7), aby włączyć timer. 
Dostępne ustawienia przełączają się 
cyklicznie: 2H – 4H – 8H – OFF. Po ustawieniu 
czasu pracy odpowiednia ikona pozostaje 
podświetlona, a na wyświetlaczu pojawi się 
„2H” / „4H” / „8H”. Przytrzymaj przycisk (rys. 
4.7), aby anulować timer – ikona timera 
zgaśnie (rys. 4.2). Podczas przełączania funkcji 
emitowany jest sygnał dźwiękowy. 

Przycisk podświetlenia zbiornika (rys. 4.6) 

Aby zmienić ustawienia podświetlenia 
zbiornika wody, naciśnij przycisk (rys. 4.6). 
Światło przełączy się między kolorowym 
gradientem, stałym kolorem, wyłączeniem 
światła oraz cyklicznym przełączaniem 
kolorów w określonej kolejności. 

Naciśnij przycisk (rys. 4.6) w celu ustawienia 
domyślnego koloru na kolorowy gradient. 
Kliknij ponownie, aby przełączyć na losowy 
stały kolor. Kolejne kliknięcie wyłączy światło. 
Każda zmiana trybu jest sygnalizowana 
dźwiękiem. Po wyłączeniu urządzenia światło 
przestaje działać samodzielnie. 

Przycisk blokady rodzicielskiej 

Długie naciśnięcie przycisku wprowadza tryb 
blokady dziecięcej, wszystkie ikony i wskaźniki 
gasną, ikona (rys. 4.5) pozostaje włączona, a 
wszystkie przyciski stają się nieaktywne. Aby 
anulować tryb blokady dziecięcej, należy 
przez długi czas nacisnąć przycisk ponownie. 
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Ikona (rys. 4.5) zgaśnie, a urządzenie powróci 
do pierwotnych ustawień (długie naciśnięcie 
przycisku w dowolnym stanie włącza tryb 
blokady dziecięcej). 

Alarm pełnego zbiornika wody 

Po wykryciu pełnego zbiornika, urządzenie 
przestaje działać, a światło zbiornika zmienia 
kolor na czerwony. Ikona pełnego zbiornika 
włącza się (rys. 4.1), gdy woda osiągnie pełny 
poziom. Po zakończeniu czyszczenia ikona 
pełnego zbiornika gaśnie. Uwaga - gdy światło 
jest wyłączone, nie wpływa to na czerwony 
kolor, który włącza się przy wykryciu pełnego 
zbiornika). Funkcja jest również aktywna w 
trybie uśpienia. 

Opóźnienie wyłączenia funkcji chłodzenia 

Po wyłączeniu urządzenia wentylator 
chłodzący będzie pracował przez 90 sekund, a 
następnie urządzenie przejdzie w tryb 
czuwania. 

Funkcja ochrony przed przegrzaniem 

Urządzenie wyposażone jest w dwa 
wbudowane czujniki NTC. Gdy temperatura 
wewnętrznego pojemnika grzewczego NTC1 
przekroczy 100°C, a temperatura skraplacza 
NTC2 przekroczy 85°C, funkcja grzania 
zostanie wyłączona, a urządzenie przejdzie w 
tryb chłodzenia. Praca zostanie wznowiona po 
obniżeniu temperatury. 

Funkcja ochrony przed przewróceniem 

W przypadku przewrócenia urządzenia, 
następuje automatyczne wyłączenie. Po 
usunięciu przyczyny przewrócenia urządzenie 
może być ponownie używane bez żadnych 
przeszkód. 

Struktura urządzenia (rys. 1) 

1. Uchwyt 

2. Panel sterowania 

3. Osłona wlotu powietrza 

4. Podświetlenie LED zbiornika na wodę 

5. Osłona wylotu powietrza 

6. Port zasilania 

7. Zbiornik na wodę 

8. Otwór do stałego odprowadzania wody 

9. Przełącznik detekcji poziomu wody 

Sposób montażu czujnika poziomu wody 

Z powodu transportu czujnik poziomu 
wody może się poluzować lub wypaść. Jeśli 
zauważysz, że czujnik nie znajduje się na 
swoim miejscu, zamontuj go samodzielnie. 

Znajdź prawidłowy kierunek montażu czujnika 
poziomu wody oraz pokrywy zbiornika. 
Nieprawidłowy montaż spowoduje 
nieprawidłowe działanie czujnika i 
uniemożliwi uruchomienie urządzenia po 
podłączeniu zasilania. Upewnij się, że 
elementy zostały zamontowane zgodnie z 
odpowiednim kierunkiem (rys. 2.1). 

Po ustaleniu prawidłowego kierunku montażu 
czujnika poziomu wody oraz pokrywy 
zbiornika, wsuń oś czujnika z jednej strony w 
okrągły otwór znajdujący się w uchwycie (rys 
2.2). 

Następnie wciśnij czujnik poziomu wody z 
drugiej strony tak, aby znalazł się w okrągłym 
otworze i mógł się swobodnie obracać 
(rys.2.3). 

Opróżnianie zbiornika na wodę 

1. Ten osuszacz powietrza posiada funkcję 
wyłączania przy pełnym zbiorniku wody. Gdy 
zbiornik jest pełny i zapali się czerwona 
lampka, proszę sprawdzić zbiornik na wodę. 
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2. Podczas pracy urządzenia nie należy 
przesuwać zbiornika na wodę, aby uniknąć 
wycieku wody do wnętrza urządzenia, jego 
uszkodzenia lub porażenia prądem. 

3. Podczas wyjmowania zbiornika na wodę 
należy chwycić otwór na dole zbiornika i wyjąć 
go na zewnątrz. 

4. Przed wylaniem wody należy najpierw zdjąć 
pokrywę zbiornika, a następnie podnieść 
zbiornik i wylać wodę. 

Uwaga! 

1. Proszę wyczyścić zbiornik na wodę czystą 
wodą. Nie używać rozpuszczalników, 
detergentów ani gorącej wody do czyszczenia. 

2. Nie przesuwać ani nie uszkadzać pływaka w 
zbiorniku na wodę, w przeciwnym razie 
urządzenie nie będzie działać prawidłowo. 

3. Przed ponownym ustawieniem zbiornika na 
wodę należy upewnić się, że pokrywa 
zbiornika jest prawidłowo zamocowana. 

4. Ponownie ustaw zbiornik na wodę. Jeśli nie 
jest prawidłowo umieszczony, zapali się 
lampka ostrzegawcza o pełnym zbiorniku 
wody. Proszę wyciągnąć i ponownie ustawić 
zbiornik. 

Instrukcje dotyczące ciągłego odpływu 

Ciągły odpływ może być realizowany przy 
użyciu odpowiedniego węża do odprowadza 
skroplin. 

●​ Usuń zatyczkę z otworu 
odpływowego i podłącz wąż do 
wylotu odpływu. 

●​ Wąż należy powoli opuszczać, aby 
uniknąć zagięcia i zablokowania, co 
może spowodować wyciek. 

●​ Wylot węża odpływowego powinien 
być wolny od zatorów, aby uniknąć 
wycieków. 

Uwaga! 

1. Zbiornik na wodę musi zostać umieszczony 
w prawidłowej pozycji przed podłączeniem 
węża. 

2. Przed usunięciem zbiornika na wodę należy 
upewnić się, że wąż został wcześniej usunięty. 

Rozwiązywanie problemów 

Urządzenie nie działa 

●​ Sprawdź, czy wtyczka jest 
podłączona do gniazdka. 

●​ Sprawdź, czy bezpiecznik nie został 
wyłączony. 

●​ Upewnij się, że nie ma przerwy w 
dostawie prądu. 

●​ Sprawdź, czy zbiornik na wodę jest 
prawidłowo umieszczony w 
urządzeniu. 

●​ Upewnij się, że zbiornik na wodę 
jest pełny. 

Słabe osuszanie 

●​ Sprawdź, czy wlot i wylot powietrza 
są zablokowane. 

●​ Sprawdź, czy wilgotność w 
pomieszczeniu nie jest zbyt niska. 

Wilgotność nie spada 

●​ Sprawdź, czy pomieszczenie jest 
zbyt duże. 

●​ Sprawdź, czy okna i drzwi są 
zamknięte. 

●​ Sprawdź, czy w pomieszczeniu nie 
ma innych źródeł wilgoci. 

Hałas 

●​ Sprawdź, czy urządzenie stoi na 
nierównej powierzchni. 

●​ Sprawdź, czy na dnie urządzenia nie 
ma żadnych obcych przedmiotów. 
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●​ Sprawdź, czy filtr nie jest zatkany. 

Wycieki wody 

●​ Sprawdź, czy urządzenie nie jest 
przechylone. 

●​ Sprawdź, czy pokrywa zbiornika na 
wodę jest dobrze zamocowana. 

●​ Sprawdź, czy zbiornik na wodę nie 
jest przepełniony, a urządzenie nie 
zostało przemieszczone. 

●​ Sprawdź, czy pływak w zbiorniku na 
wodę nie został usunięty. 

●​ Sprawdź, czy na zbiorniku na wodę 
nie ma pęknięć. 

Czyszczenie i konserwacja 

Czyszczenie obudowy urządzenia (rys. 5) 

1. Proszę najpierw wyłączyć urządzenie, 
poczekać aż wentylator przestanie działać, a 
następnie odłączyć je od zasilania. 

2. Proszę używać łagodnego detergentu i 
miękkiej, bawełnianej szmatki zwilżonej wodą 
do wyczyszczenia obudowy. 

3. Po czyszczeniu proszę przetrzeć obudowę 
suchą szmatką. 

Uwaga! 

Podczas czyszczenia nie należy polewać 
urządzenia wodą bezpośrednio, aby 
zapobiec jej dostaniu się do wnętrza, co 
mogłoby spowodować uszkodzenie 
urządzenia. 

Czyszczenie filtra (rys. 6) 

Nagromadzenie nadmiernej ilości kurzu na 
filtrze (rys. 6.1) może prowadzić do jego 
zablokowania, co zmniejszy wydajność 
przepływu powietrza i negatywnie wpłynie na 
efektywność osuszania oraz suszenia. Zaleca 
się regularne sprawdzanie i czyszczenie filtra 

co dwa tygodnie, aby zapobiec rozwojowi 
bakterii. 

1. Wyłącz urządzenie i wyciągnij filtr z prawej 
strony wlotu powietrza. 

2. Proszę usunąć kurz z filtra lub opłukać go 
wodą i wysuszyć. 

3. Po czyszczeniu, umieść filtr z powrotem na 
swoim miejscu. 

W urządzeniu można zastosować opcjonalnie 
filtr HEPA. Pełna instrukcja dotycząca filtrów 
HEPA znajduje się na końcu instrukcji obsługi. 
Zawiera zasady użytkowania oraz instrukcję 
instalacji filtra 

Kiedy urządzenie nie będzie używane przez 
długi czas 

1. Proszę odłączyć urządzenie od zasilania, 
aby uniknąć pozostałości wody w zbiorniku. 

2. Proszę wyczyścić filtr i zakryć wylot 
powietrza, aby zapobiec przedostawaniu się 
kurzu. 

3. Proszę przechowywać urządzenie w dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego. 

Specyfikacja techniczna 

Temperatura użytkowania: 1°C-40°C 
(34°F-104°F) 

Zużycie energii: 345W 

Napięcie wejściowe: AC 230-240V / 50Hz 

Pojemność zbiornika na wodę: 2500ML 

Materiał produktu: ABS+PP+PPS 
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Wymiary produktu: 259,5 x 185,5 x 406,5 
mm 

Waga produktu: 3750g ​ 

Ochrona środowiska 

Oznaczenie (rys. 7) poniżej wskazuje, że ten 
produkt nie powinien być wyrzucany wraz z 
innymi odpadami domowymi w całej Unii 
Europejskiej. Aby zapobiec możliwym 
szkodom dla środowiska lub zdrowia 
ludzkiego wynikającym z niekontrolowanego 
usuwania odpadów, odpowiedzialnie 
przetwarzaj ten produkt w celu 
zrównoważonego ponownego wykorzystania 
zasobów materiałowych. Aby zwrócić 
używane urządzenie, proszę skorzystać z 
systemów zwrotu i zbierania lub 
skontaktować się ze sprzedawcą, u którego 
produkt został zakupiony. Mogą oni przyjąć 
ten produkt do bezpiecznego recyklingu pod 
kątem ochrony środowiska.​
​
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Attention! Your safety is our top priority! 
Before operating the dehumidifier, please 
read and fully understand this user 
manual. 

To reduce the risk of fire, electric shock, 
injury, or property damage, please follow the 
guidelines below. 

Zasady bezpieczeństwa 

⬛ If the power cord is damaged, to avoid 
danger, it must be replaced by a qualified 
person. 

⬛ Leave at least 30 cm behind and on both 
sides of the product and at least 50 cm above 
the product. 

⬛ Do not use continuous drain if the 
ambient temperature of the water pipe is 
below zero degrees. 

⬛ When draining continuously, be sure to 
place the water pipe so that the drainage is 
unobstructed. 

⬛ If continuous drainage is used or the 
device remains unattended for an extended 
period, inspect it every 2 weeks. 

⬛ Do not use this product in environments 
containing chemicals, fumes, or flammable 
gases. 

⬛ If you need to move the product, please 
disconnect the power first. Do not move the 
product by pulling the power cord. 

⬛ Make sure no foreign matter enters the 
product through the air inlet. 

⬛ Do not cover the air inlet or outlet with 
clothes, curtains, etc. or close the air guide 
manually. 

⬛ This product is intended for home use only 
and under normal operating conditions. 
Normally, it will reach a stable state after 
30-60 minutes of operation. 

⬛ Do not attempt to repair, disassemble, or 
modify this product. 

⬛ Do not hit the product (air outlet, air inlet, 
etc.) with hard objects. 

⬛ Be sure to place and use this product on a 
stable, flat and level surface. 

⬛ Do not block the air inlets and outlets, for 
example by placing objects on the outlets or 
in front of the air inlets. 

⬛ Do not place any objects on the product. 

⬛ Never spray any flammable materials such 
as insecticides or perfumes around the 
product. 
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⬛ Do not insert your fingers or objects into 
the air outlet or inlet to prevent physical 
damage or malfunction of the product. 

⬛ Do not place the product directly under an 
air conditioner to prevent condensation from 
dripping into the product. 

⬛ Make sure that the power socket is 
functioning properly and provides a stable 
connection. 

⬛ The product should be used only by 
individuals capable of operating it safely. 
Children and persons requiring supervision 
may use the device only under supervision. 
Children must not be allowed to play with, 
clean, or maintain the device without 
supervision. 

⬛ If the plug, power cord or the product is 
damaged. Do not use this product again. 

⬛ Do not allow water or other liquids or 
flammable cleaning agents to enter the 
product to avoid electric shock or fire. 

Device Structure 

Operation panel introduction (Fig.4) 

1. Full of water hint icon 

2. Correspond scheduled time icon 

3. High-grade dehumidif icatiion icon 

4. Sleep model icon 

5. Child lock icon 

6. Light 

7. Timer 

8. Mode 

9. Power on / off 

The device is equipped with a display that 
shows the room temperature and humidity 
(highlighted area on the control panel). 

 

Power button (Fig. 4.9) 

Plug the power cord into a socket – the device 
will emit a sound signal, indicating that it is 
powered on. All indicator lights will briefly 
illuminate and then turn off, while the power 
button backlight will remain on. Touching the 
button (Fig. 4.9) will start the device. After 
startup, it will operate by default in 
high-power dehumidification mode, and the 
water tank lighting will be on. 

Touching the power button again will switch 
the device to the default sleep mode with low 
power consumption. 

Mode button (Fig. 4.8) 

Touch the button (Fig. 4.8) to switch the 
device to intensive dehumidification mode – 
the corresponding icon will light up on the 
control panel (Fig. 4.3). 

Touch the button again to switch to night 
mode – the night mode icon will then 
illuminate on the control panel (Fig. 4.4). 

Timer Setting button (Fig. 4.7) 

Touch the button (Fig. 4.7) to activate the 
timer. The available settings cycle through: 2H 
– 4H – 8H – OFF. After selecting the operating 
time, the corresponding icon remains 
illuminated, and “2H” / “4H” / “8H” will appear 
on the display. Press and hold the button (Fig. 
4.7) to cancel the timer – the timer icon will 
turn off (Fig. 4.2). A sound signal is emitted 
when switching between functions. 

Water tank lighting button (Fig. 4.6) 

To change the water tank lighting settings, 
press the button (Fig. 4.6). The light will switch 
between a color gradient, a fixed color, light 
off, and sequential color switching in a 
defined order. 

Press the button (Fig. 4.6) to set the default 
color to the color gradient. Press again to 
switch to a random fixed color. Pressing once 
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more will turn the light off. Each mode change 
is indicated by a sound signal. After turning 
off the device, the light will no longer operate 
independently. 

Child lock button 

Press and hold the button to activate the child 
lock mode. All icons and indicators will turn 
off, the icon (Fig. 4.5) will remain lit, and all 
buttons will be disabled. To deactivate the 
child lock mode, press and hold the button 
again. The icon (Fig. 4.5) will turn off, and the 
device will return to its original settings 
(pressing and holding the button in any state 
activates the child lock mode). 

Full water tank alarm 

When the tank is full, the device stops 
operating, and the tank light changes to red. 
The full tank icon lights up (Fig. 4.1) when the 
water reaches the maximum level. After 
emptying and cleaning the tank, the full tank 
icon turns off. Note – if the light is turned off, 
this does not affect the red light, which 
activates when the tank is full. This function 
also works in sleep mode. 

Cooling function shutdown delay 

After turning off the device, the cooling fan 
will continue to operate for 90 seconds, after 
which the device will enter standby mode. 

Overheat protection function 

There are two built-in NTC sensors. When the 
temperature of the internal heating box 

NTC1 exceeds 100℃ and the condenser NTC2 
exceeds 85℃, the heating function will be 

turned off and the cooling mode will be 
entered. The work will be resumed after the 

temperature drops. 

Tipping protection function 

When the product tips over, the machine will 
shut down. Once the tipping fault is 
eliminated the machine can be used 
normally. 

Device Structure (Fig. 1) 

1. Handle 

2. Operation panel 

3. Air inlet frame 

4. Water tank lights 

5. Air outlet frame 

6. Power input port 

7. Water tank 

8. Drain outlet 

9. Water level detection switch 

Water level detection switch installation 
method 

Due to transportation reasons, the water 
level detection switch may fall off. If you 
find that the water level detection switch 
is not in the card position, please install it 
yourself. 

Find the correct installation direction of the 
water level detection switch and the water 
tank cover. Incorrect installation direction will 
cause the product switch to be in an 
abnormal state and make the product unable 
to work after powering on, so be sure to align 
the installation direction (Fig. 2.1). 

After finding the correct installation direction 
of the water level detection switch and the 
water tank cover, push the water level 

8 



 
detection switch card axis on one side into 
the round hole on the bracket (Fig. 2.2). 

Then push the water level detection switch on 
the other side into place, so that it is just in 
the round hole and can rotate (Fig. 2.3). 

Empty the water tank 

1. This dehumidifier has a water full 
shutdown function. When the water is full and 
the red light comes on, please check the 
water tank. 

2. When the machine is running, do not move 
the water tank to avoid water leakage inside 
the machine, damage to the machine, or even 
electric shock, etc. 

3. When removing the water tank, please hold 
the opening at the bottom of the water tank 
and move it outwards. 

4. Before pouring water, please remove the 
water tank cover first, then pick up the water 
tank and pour the water out. 

Attention! 

1. Please clean the water tank with clean 
water. Do not use any solvents, detergents, or 
hot water to clean it. 

2. Do not move or damage the water tank 
float, otherwise the machine will not operate 
normally. 

3. Before resetting the water tank, please 
make sure that the water tank cover is 
properly installed and secured. 

4. Reset the water tank. If not properly 
positioned, the water full warning will light up 
– please pull it out and reset. 

 

Continuous drainage instructions 

Continuous drainage can be carried out using 
a water pipe with suitable inner diameter. 

●​ Remove the plug from the drain 
hole and connect the water pipe to 
the drain outlet. 

●​ The hose must be lowered slowly to 
avoid bending and blockage that 
may cause leakage. 

●​ The outlet of the drain pipe should 
be free of blockage to avoid leakage. 

Attention! 

1. The water tank must be placed back in the 
correct position before inserting the water 
pipe. 

2. Before removing the water tank, please 
make sure that the water pipe has been 
removed. 

Troubleshooting 

Machine not working 

• Is the plug unplugged from the socket? 

• Is the circuit breaker in your home tripped? 

• Is there a power outage at your home? 

• Is the water tank correctly placed in the 
machine? 

• Is the water tank full? 

Less dehumidification 

• Check whether the air inlet and outlet are 
blocked. 

• Is the humidity in the room very low? 

Humidity does not drop 

• Is the room too large? 
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• Are doors/windows open? 

• Are there other objects that release 
moisture? 

Noise 

• Is it placed on an uneven surface causing it 
to wobble? 

• Is there any foreign matter at the bottom of 
the product? 

• Is the filter clogged? 

Water leakage 

• Is the product tilted? 

• Is the water tank cap loose? 

• Is there water in the water tank and is the 
machine moved? 

• Is the water tank float removed? 

• Is there any crack on the water tank? 

1. Zbiornik na wodę musi zostać umieszczony 
w prawidłowej pozycji przed podłączeniem 
węża. 

2. Przed usunięciem zbiornika na wodę należy 
upewnić się, że wąż został wcześniej usunięty. 

Cleaning and Maintenance 

Cleaning the body shell (Fig. 5) 

1. Please turn off the machine first, wait for 
the fan to stop, and then unplug it. 

2. Please use a mild detergent and a soft 
cotton cloth with water to wipe the housing. 

3. After cleaning, wipe the housing with a dry 
cloth. 

Attention! 

Do not rinse directly with water during 
cleaning to avoid water ingress and 
malfunction of the machine. 

Filter cleaning (Fig. 6) 

Too much dust on the filter (Fig. 6.1) will cause 
blockage, which will reduce the air volume 
and affect the dehumidification and drying 
capabilities. Please check and clean it every 
two weeks to reduce the growth of bacteria. 

1.Turn off the power and pull out the filter 
from the right side of the air inlet. 

2.Please wipe off the dust on the filter or rinse 
it with water and dry it. 

3.After cleaning, put the filter back in place. 

The device can optionally use a HEPA filter. 
The full instructions for the HEPA filters are 
provided at the end of the user manual. They 
include usage guidelines and filter installation 
instructions. 

When the device will not be used for an 
extended period of time 

1. Please unplug from the socket, so that 
there is no residual water in the tank. 

2. Please clean the filter and cover the air 
outlet to prevent dust intrusion. 

3. Please keep it in a well-ventilated place 
without direct sunlight. 

Specyfikacja techniczna 

Usage Environment: 1°C-40°C (34°F-104°F) 

Power Consumption: 345W 
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Input Voltage: AC 230-240V / 50Hz 

Water Tank Capacity: 2500ML 

Product Material: ABS+PP+PPS 

Product Dimensions: 259,5 x 185,5 x 406,5 
mm 

Product Weight: 3750g ​ 

Environmental protection 

The marking (Fig. 7) below indicates that this 
product should not be disposed of with other 
household waste throughout the European 
Union. To prevent possible harm to the 
environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle this 
product responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the 
return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. 
They can take this product for 
environmentally safe recycling. 

DE 
ANWEISUNGEN​
SERVICE 
 
Inhalt 
Sicherheitsregeln 
Aufbau und Verwendung des Geräts 
Fehlerbehebung 
Reinigung und Instandhaltung 
Technische Spezifikationen 

Bitte beachten Sie: Ihre Sicherheit hat für 
uns höchste Priorität! Lesen und 

verstehen Sie diese Bedienungsanleitung 
bitte vollständig, bevor Sie den 
Luftentfeuchter in Betrieb nehmen. 

Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen, 
Personenschäden oder Sachschäden zu 
verringern, befolgen Sie bitte die 
nachstehenden Anweisungen. 

Sicherheitsregeln 

⬛ Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss 
es von einer qualifizierten Fachkraft 
ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden. 

⬛ Lassen Sie hinter und zu beiden Seiten des 
Geräts mindestens 30 cm Freiraum und über 
dem Gerät mindestens 50 cm. 

⬛ Verwenden Sie die Funktion „Dauerablauf“ 
nicht, wenn die Umgebungstemperatur um 
das Abflussrohr unter dem Gefrierpunkt liegt. 

⬛ Achten Sie beim kontinuierlichen Ablassen 
von Wasser darauf, dass das Abflussrohr 
nicht verstopft ist und das Wasser 
ungehindert abfließen kann. 

⬛ Wenn das Wasser kontinuierlich 
abgelassen wird oder das Gerät längere Zeit 
unbeaufsichtigt bleibt, überprüfen Sie es alle 
2 Wochen. 

⬛ Dieses Produkt darf nicht in einer 
Umgebung verwendet werden, die 
Chemikalien, Dämpfe oder brennbare Gase 
enthält. 

⬛ Wenn Sie das Gerät transportieren 
müssen, trennen Sie es zuerst vom 
Stromnetz. Tragen Sie das Gerät nicht am 
Netzkabel. 

⬛ Achten Sie darauf, dass keine 
Fremdkörper in das Gerät gelangen. 

⬛ Die Lüftungsöffnungen dürfen nicht 
abgedeckt werden, z. B. mit Kleidung oder 
Vorhängen, und der Luftstrom zum Gerät darf 
nicht eingeschränkt werden. 

⬛ Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
Heimgebrauch und unter normalen 
Betriebsbedingungen bestimmt. Es erreicht in 
der Regel nach 30–60 Minuten Betrieb einen 
stabilen Zustand. 

⬛ Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu 
reparieren, zu zerlegen oder zu modifizieren. 
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⬛ Schlagen Sie nicht mit harten 
Gegenständen auf das Gerät oder seine 
Komponenten. 

⬛ Das Gerät darf nur auf einer stabilen, 
ebenen und glatten Oberfläche aufgestellt 
und verwendet werden. 

⬛ Die Lufteinlässe und -auslässe dürfen 
nicht blockiert werden, beispielsweise durch 
das Abstellen von Gegenständen auf oder vor 
dem Luftauslass. 

⬛ Legen Sie keine Gegenstände auf das 
Gerät. 

⬛ Sprühen Sie niemals brennbare 
Substanzen wie Insektizide oder Parfüms in 
der Nähe des Geräts. 

⬛ Um Verletzungen oder einen Geräteausfall 
zu vermeiden, führen Sie keine Finger oder 
Gegenstände in den Luftauslass oder -einlass 
ein. 

⬛ Platzieren Sie das Gerät nicht direkt unter 
der Klimaanlage, um zu verhindern, dass 
Kondenswasser in die Klimaanlage tropft. 

⬛ Stellen Sie sicher, dass die Steckdose 
ordnungsgemäß funktioniert und eine stabile 
Verbindung gewährleistet. 

⬛ Dieses Produkt darf nur von Personen 
bedient werden, die es sicher bedienen 
können. Kinder und Personen, die Aufsicht 
benötigen, dürfen das Gerät nur unter 
Aufsicht benutzen. Kindern ist es nicht 
gestattet, ohne Aufsicht mit dem Gerät zu 
spielen, es zu reinigen oder zu warten. 

⬛ Sollte der Stecker, das Netzkabel oder das 
Gerät selbst beschädigt sein, verwenden Sie 
es nicht wieder. 

⬛ Um Stromschläge oder Brände zu 
vermeiden, dürfen weder Wasser, andere 
Flüssigkeiten noch brennbare 
Reinigungsmittel in das Innere des Geräts 
gelangen. 

Aufbau des Geräts 

Bedienfeld(Abb. 4) 

1. Symbol für vollen Wassertank 

2. Symbol für den Zeitplan 

3. Symbol für den 
Intensiv-Entfeuchtungsmodus 

4. Symbol für den Nachtmodus 

5. Symbol für Kindersicherung 

6. Tankbeleuchtung 

7. Timer 

8. Betriebsmodus 

9. Ein-/Ausschalter 

Das Gerät ist mit einem Display ausgestattet, 
das die Temperatur und die Luftfeuchtigkeit 
im Raum anzeigt (markierter Bereich auf dem 
Bedienfeld). 

Ein-/Ausschalter(Abb. 4.9) 

Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose – 
das Gerät piept, um anzuzeigen, dass es mit 
Strom versorgt wird. Alle Kontrollleuchten 
leuchten kurz auf und erlöschen dann. Die 
Ein-/Aus-Taste bleibt beleuchtet. Berühren Sie 
die Taste (Abb. 4.9), um das Gerät zu starten. 
Nach dem Start befindet es sich 
standardmäßig im Modus „Hohe 
Entfeuchtung“, wobei die Tankanzeige 
leuchtet. 

Durch erneutes Antippen des Netzschalters 
wird das Gerät in den standardmäßigen 
Energiesparmodus versetzt. 

Modus-Taste(Abb. 4.8) 

Durch Berühren der Taste (Abb. 4.8) wird das 
Gerät in den Intensiv-Entfeuchtungsmodus 
geschaltet – das entsprechende Symbol 
leuchtet auf dem Bedienfeld auf (Abb. 4.3). 

Durch erneutes Antippen wird in den 
Nachtmodus gewechselt – das Symbol für den 
Nachtmodus (Abb. 4.4) auf dem Bedienfeld 
leuchtet auf. 

 

Timer-Einstelltaste(Abb. 4.7) 
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Berühren Sie die Taste (Abb. 4.7), um den 
Timer einzuschalten. Die verfügbaren 
Einstellungen sind: 2 Std. – 4 Std. – 8 Std. – 
AUS. Sobald die gewünschte Betriebszeit 
eingestellt ist, leuchtet das entsprechende 
Symbol dauerhaft und im Display wird „2 Std.“ 
/ „4 Std.“ / „8 Std.“ angezeigt. Halten Sie die 
Taste (Abb. 4.7) gedrückt, um den Timer 
abzubrechen – das Timer-Symbol erlischt 
(Abb. 4.2). Beim Umschalten der Funktionen 
ertönt ein Signalton. 

Tankbeleuchtungsknopf(Abb. 4.6) 

Um die Einstellungen der 
Hintergrundbeleuchtung des Wassertanks zu 
ändern, drücken Sie die Taste (Abb. 4.6). Die 
Beleuchtung durchläuft dann einen 
Farbverlauf, eine einfarbige Anzeige, ist aus 
und durchläuft die Farben in einer 
bestimmten Reihenfolge. 

Drücken Sie die Taste (Abb. 4.6), um die 
Standardfarbe auf einen Farbverlauf 
einzustellen. Klicken Sie erneut, um zu einer 
zufälligen, einfarbigen Farbe zu wechseln. Ein 
weiterer Klick schaltet das Licht aus. Jeder 
Moduswechsel wird durch ein akustisches 
Signal angezeigt. Wenn das Gerät 
ausgeschaltet wird, erlischt das Licht 
automatisch. 

Kindersicherungstaste 

Durch langes Drücken der Taste wird die 
Kindersicherung aktiviert; alle Symbole und 
Anzeigen erlöschen, das Symbol (Abb. 4.5) 
bleibt an, und alle Tasten sind deaktiviert. Um 
die Kindersicherung zu deaktivieren, drücken 
Sie die Taste erneut lange. Das Symbol (Abb. 
4.5) erlischt, und das Gerät kehrt zu seinen 
ursprünglichen Einstellungen zurück (langes 
Drücken der Taste aktiviert in jedem Zustand 
die Kindersicherung). 

Alarm für vollen Wassertank 

Wenn der Tank voll ist, schaltet sich das Gerät 
ab und die Tankanzeige leuchtet rot. Das 
Symbol für einen vollen Tank (Abb. 4.1) 
leuchtet auf, sobald der Wasserstand den 
Maximalstand erreicht hat. Nach Abschluss 
der Reinigung erlischt das Symbol für einen 
vollen Tank. Hinweis: Wenn die Tankanzeige 
ausgeschaltet ist, hat dies keinen Einfluss auf 
die rote Anzeige, die bei vollem Tank 
aufleuchtet. Diese Funktion ist auch im 
Ruhemodus aktiv. 

Abschaltverzögerung der Kühlfunktion 

Wenn das Gerät ausgeschaltet wird, läuft der 
Lüfter 90 Sekunden lang, anschließend 
wechselt das Gerät in den Standby-Modus. 

Überhitzungsschutzfunktion 

Das Gerät ist mit zwei integrierten 
NTC-Sensoren ausgestattet. Sobald die 
Temperatur des Heizelements (NTC1) 100 °C 
und die des Kondensators (NTC2) 85 °C 
übersteigt, wird die Heizfunktion deaktiviert 
und das Gerät schaltet in den Kühlmodus. 
Der Betrieb wird wieder aufgenommen, 
sobald die Temperatur gesunken ist. 

Kippschutzfunktion 

Wenn das Gerät umkippt, schaltet es sich 
automatisch ab. Sobald die Ursache für das 
Umkippen behoben ist, kann das Gerät 
wieder problemlos verwendet werden. 

Gerätestruktur(Abb. 1) 

1. Griff 

2. Bedienfeld 

3. Lufteinlassabdeckung 

4. LED-Beleuchtung des Wassertanks 

5. Luftauslassabdeckung 

13 



 
6. Stromanschluss 

7. Wassertank 

8. Loch für dauerhafte Wasserableitung 

9. Wasserstandserkennungsschalter 

So installieren Sie den 
Wasserstandssensor 

Aufgrund des Transports kann sich der 
Wasserstandssensor lösen oder 
herausfallen. Sollten Sie feststellen, dass 
der Sensor fehlt, installieren Sie ihn bitte 
selbst. 

Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung des 
Wasserstandssensors und des Tankdeckels. 
Eine falsche Installation führt zu 
Fehlfunktionen des Sensors und verhindert 
den Start des Geräts. Stellen Sie sicher, dass 
die Komponenten korrekt ausgerichtet sind 
(Abb. 2.1). 

Nachdem die korrekte Montagerichtung des 
Wasserstandssensors und des Tankdeckels 
ermittelt wurde, wird die Sensorachse auf 
einer Seite in das runde Loch in der Halterung 
eingeführt (Abb. 2.2). 

Drücken Sie dann den Wasserstandssensor 
auf der anderen Seite so, dass er sich in der 
runden Öffnung befindet und sich frei drehen 
kann (Abb. 2.3). 

Entleeren des Wassertanks 

1. Dieser Luftentfeuchter verfügt über eine 
automatische Abschaltfunktion bei vollem 
Wassertank. Bitte überprüfen Sie den 
Wasserstand im Tank, wenn dieser voll ist und 
die rote Kontrollleuchte aufleuchtet. 

2. Bewegen Sie den Wassertank nicht, 
während das Gerät in Betrieb ist, um zu 
vermeiden, dass Wasser in das Gerät 
eindringt, es beschädigt oder einen 
Stromschlag verursacht. 

3. Um den Wassertank zu entfernen, fassen 
Sie die Öffnung an der Unterseite des Tanks 
und ziehen Sie ihn heraus. 

4. Bevor Sie das Wasser ausgießen, entfernen 
Sie zuerst den Tankdeckel, heben Sie dann 
den Tank an und gießen Sie das Wasser aus. 

Aufmerksamkeit! 

1. Bitte reinigen Sie den Wassertank mit 
klarem Wasser. Verwenden Sie zur Reinigung 
keine Lösungsmittel, Reinigungsmittel oder 
heißes Wasser. 

2. Bewegen oder beschädigen Sie den 
Schwimmer im Wassertank nicht, da das 
Gerät sonst nicht ordnungsgemäß 
funktioniert. 

3. Bevor Sie den Wassertank wieder 
einsetzen, vergewissern Sie sich, dass der 
Tankdeckel ordnungsgemäß befestigt ist. 

4. Bauen Sie den Wassertank wieder ein. 
Wenn er nicht ordnungsgemäß eingebaut ist, 
leuchtet die Warnleuchte „Wassertank voll“ 
auf. Bitte bauen Sie den Tank aus und wieder 
ein. 

Anleitung für die kontinuierliche 
Entwässerung 

Eine kontinuierliche Entwässerung kann 
durch Verwendung eines geeigneten 
Kondensatablaufschlauchs erreicht werden. 

●​ Entfernen Sie den Stopfen aus dem 
Abflussloch und schließen Sie den 
Schlauch an den Abfluss an. 

●​ Der Schlauch sollte langsam 
abgesenkt werden, um ein 
Abknicken und Verstopfen zu 
vermeiden, da dies zu Leckagen 
führen könnte. 

14 



 
●​ Der Auslass des Abflussschlauchs 

muss frei von Verstopfungen sein, 
um Leckagen zu vermeiden. 

Aufmerksamkeit! 

1. Der Wassertank muss vor dem Anschließen 
des Schlauchs in die richtige Position gebracht 
werden. 

2. Bevor Sie den Wassertank entfernen, 
vergewissern Sie sich, dass der Schlauch 
zuerst entfernt wurde. 

Fehlerbehebung 

Das Gerät funktioniert nicht. 

●​ Prüfen Sie, ob der Stecker in die 
Steckdose gesteckt ist. 

●​ Prüfen Sie, ob die Sicherung 
durchgebrannt ist. 

●​ Stellen Sie sicher, dass es keinen 
Stromausfall gibt. 

●​ Prüfen Sie, ob der Wassertank 
ordnungsgemäß im Gerät 
eingesetzt ist. 

●​ Stellen Sie sicher, dass der 
Wassertank voll ist. 

Schlechte Trocknung 

●​ Prüfen Sie, ob Lufteinlass und 
-auslass blockiert sind. 

●​ Prüfen Sie, ob die Luftfeuchtigkeit 
im Raum nicht zu niedrig ist. 

Die Luftfeuchtigkeit nimmt nicht ab 

●​ Prüfen Sie, ob das Zimmer zu groß 
ist. 

●​ Vergewissern Sie sich, dass Fenster 
und Türen geschlossen sind. 

●​ Prüfen Sie, ob es weitere 
Feuchtigkeitsquellen im Raum gibt. 

 

 

Lärm 

●​ Prüfen Sie, ob das Gerät auf einer 
unebenen Fläche steht. 

●​ Prüfen Sie, ob sich Fremdkörper an 
der Unterseite des Geräts befinden. 

●​ Prüfen Sie, ob der Filter verstopft 
ist. 

Wasserlecks 

●​ Prüfen Sie, ob das Gerät nicht 
geneigt ist. 

●​ Prüfen Sie, ob der 
Wassertankdeckel fest angebracht 
ist. 

●​ Prüfen Sie, ob der Wassertank nicht 
überfüllt ist und ob das Gerät 
bewegt wurde. 

●​ Prüfen Sie, ob der Schwimmer im 
Wassertank entfernt wurde. 

●​ Überprüfen Sie den Wassertank auf 
Risse. 

Reinigung und Instandhaltung 

Reinigung des Gerätegehäuses(Abb. 5) 

1. Bitte schalten Sie das Gerät zuerst aus, 
warten Sie, bis der Lüfter aufhört zu laufen, 
und trennen Sie es dann vom Netzteil. 

2. Bitte verwenden Sie zum Reinigen des 
Gehäuses ein mildes Reinigungsmittel und ein 
weiches, mit Wasser angefeuchtetes 
Baumwolltuch. 

3. Wischen Sie das Gehäuse nach der 
Reinigung bitte mit einem trockenen Tuch ab. 

Aufmerksamkeit! 

Beim Reinigen darf kein Wasser direkt auf 
das Gerät gegossen werden, damit kein 
Wasser ins Innere gelangt und das Gerät 
beschädigt wird. 
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Reinigung des Filters(Abb. 6) 

Übermäßige Staubablagerungen auf dem 
Filter (Abb. 6.1) können zu Verstopfungen 
führen, wodurch der Luftstrom reduziert und 
die Entfeuchtungs- und Trocknungsleistung 
beeinträchtigt wird. Es wird empfohlen, den 
Filter regelmäßig alle zwei Wochen zu 
überprüfen und zu reinigen, um 
Bakterienwachstum vorzubeugen. 

1. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 
den Filter auf der rechten Seite des 
Lufteinlasses heraus. 

2. Bitte entfernen Sie Staub vom Filter oder 
spülen Sie ihn mit Wasser ab und trocknen 
Sie ihn. 

3. Setzen Sie den Filter nach der Reinigung 
wieder ein. 

Das Gerät kann optional mit einem 
HEPA-Filter ausgestattet werden. Ausführliche 
Informationen zu HEPA-Filtern finden Sie am 
Ende der Bedienungsanleitung. Diese 
umfassen Bedienungs- und 
Installationshinweise für den Filter. 

Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt 
wird 

1. Bitte trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, 
um zu vermeiden, dass sich Restwasser im 
Tank befindet. 

2. Bitte reinigen Sie den Filter und decken Sie 
den Luftauslass ab, um das Eindringen von 
Staub zu verhindern. 

3. Bitte bewahren Sie das Gerät an einem gut 
belüfteten Ort und vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt auf. 

Technische Spezifikationen 

Betriebstemperatur:1°C-40°C (34°F-104°F) 

Energieverbrauch:345 W 

Eingangsspannung:Wechselstrom 230–240 V 
/ 50 Hz 

Kapazität des Wassertanks:2500 ml 

Produktmaterial:ABS+PP+PPS 

Produktabmessungen:259,5 x 185,5 x 406,5 
mm 

Produktgewicht:3750 g 

Umweltschutz 

Das untenstehende Symbol (Abb. 7) weist 
darauf hin, dass dieses Produkt in der 
gesamten Europäischen Union nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche 
Schäden für die Umwelt oder die menschliche 
Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie 
dieses Produkt verantwortungsvoll, um die 
nachhaltige Wiederverwendung von 
Materialressourcen zu fördern. Um das 
gebrauchte Gerät zurückzugeben, nutzen Sie 
bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde. Dieser kann das 
Produkt einem umweltgerechten Recycling 
zuführen. 

CZ 
INSTRUKCE​
SERVIS 
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Bezpečnostní pravidla 
Konstrukce a použití zařízení 
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Čištění a údržba 
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Technické specifikace 

Upozornění: Vaše bezpečnost je naší 
nejvyšší prioritou! Před použitím 
odvlhčovače si prosím přečtěte tento 
návod k obsluze a plně mu porozumějte. 

Abyste snížili riziko požáru, úrazu elektrickým 
proudem, zranění osob nebo poškození 
majetku, dodržujte prosím níže uvedené 
pokyny. 

Bezpečnostní pravidla 

⬛ Pokud je napájecí kabel poškozený, musí 
být vyměněn kvalifikovanou osobou, aby se 
předešlo nebezpečí. 

⬛ Za spotřebičem a po obou jeho stranách 
ponechte alespoň 30 cm volného prostoru a 
nad ním alespoň 50 cm. 

Nepoužívejte funkci nepřetržitého vypouštění, 
pokud je okolní teplota kolem vypouštěcího 
potrubí pod bodem mrazu. 

⬛ Při nepřetržitém vypouštění vody se 
ujistěte, že odtoková trubka není ucpaná a 
voda může volně odtékat. 

⬛ Pokud dochází k neustálému vypouštění 
vody nebo pokud je spotřebič delší dobu 
nečinný, kontrolujte jej každé 2 týdny. 

⬛ Nepoužívejte tento výrobek v prostředí s 
obsahem chemikálií, výparů nebo hořlavých 
plynů. 

⬛ Pokud potřebujete zařízení přemístit, 
nejprve jej odpojte od napájení. Nepřenášejte 
zařízení taháním za napájecí kabel. 

⬛ Nedovolte, aby se do zařízení dostaly cizí 
předměty. 

⬛ Nezakrývejte větrací otvory, např. 
oblečením nebo závěsy, ani neomezujte 
proudění vzduchu k zařízení. 

⬛ Tento produkt je určen pouze pro domácí 
použití a za běžných provozních podmínek. 
Obvykle dosáhne stabilního stavu po 30–60 
minutách provozu. 

⬛ Nepokoušejte se tento výrobek opravovat, 
rozebírat ani upravovat. 

⬛ Nenarážejte na zařízení ani jeho součásti 
tvrdými předměty. 

⬛ Zařízení umisťujte a používejte pouze na 
stabilním, rovném a rovnoměrném povrchu. 

Neblokujte vstupy a výstupy vzduchu, 
například umístěním předmětů na výstup 
vzduchu nebo před něj. 

⬛ Na zařízení nepokládejte žádné předměty. 

⬛ Nikdy nestříkejte do okolí zařízení hořlavé 
látky, jako jsou insekticidy nebo parfémy. 

⬛ Nevkládejte prsty ani žádné předměty do 
výstupu nebo vstupu vzduchu, abyste předešli 
zranění osob nebo poruše zařízení. 

⬛ Neumisťujte zařízení přímo pod 
klimatizaci, abyste zabránili stékání 
kondenzace do klimatizace. 

⬛ Ujistěte se, že elektrická zásuvka funguje 
správně a poskytuje stabilní připojení. 

⬛ Tento výrobek by měly používat pouze 
osoby schopné jej bezpečně obsluhovat. Děti 
a osoby, které potřebují dohled, by měly 
zařízení používat pouze pod dohledem. 
Dětem by nemělo být dovoleno hrát si, čistit 
nebo udržovat zařízení bez dozoru. 

⬛ Pokud je zástrčka, napájecí kabel nebo 
samotný spotřebič poškozený, znovu jej 
nepoužívejte. 

⬛ Zabraňte vniknutí vody, jiných kapalin 
nebo hořlavých čisticích prostředků do 
vnitřku zařízení, abyste předešli úrazu 
elektrickým proudem nebo požáru. 

Konstrukce zařízení 

Ovládací panel(Obr. 4) 

1. Ikona plné nádržky na vodu 

2. Ikona časového harmonogramu 

3. Ikona režimu intenzivního odvlhčování 

4. Ikona nočního režimu 

5. Ikona dětského zámku 

6. Osvětlení nádrže 

7. Časovač 

8. Provozní režim 

9. Tlačítko napájení 
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Zařízení je vybaveno displejem, který 
zobrazuje teplotu a vlhkost v místnosti 
(vyznačená oblast na ovládacím panelu). 

Tlačítko napájení (Obr. 4.9) 

Zapojte napájecí kabel do zásuvky – zařízení 
pípne, což znamená, že je napájeno. Všechny 
kontrolky se krátce rozsvítí, poté zhasnou a 
tlačítko napájení zůstane svítit. Stisknutím 
tlačítka (obr. 4.9) zařízení spusťte. Po spuštění 
se zařízení standardně přepne do režimu 
vysokého odvlhčování, přičemž kontrolka 
nádrže svítí. 

Opětovným stisknutím tlačítka napájení se 
zařízení přepne do výchozího režimu spánku s 
nízkou spotřebou energie. 

Tlačítko režimu (Obr. 4.8) 

Dotykem tlačítka (obr. 4.8) přepnete zařízení 
do režimu intenzivního odvlhčování – na 
ovládacím panelu se rozsvítí příslušná ikona 
(obr. 4.3). 

Dalším dotykem přepnete do nočního režimu 
– ikona nočního režimu (obr. 4.4) na 
ovládacím panelu se rozsvítí. 

Tlačítko nastavení časovače (Obr. 4.7) 

Stisknutím tlačítka (obr. 4.7) zapnete časovač. 
Dostupná nastavení se cyklicky přepínají: 2H – 
4H – 8H – VYP. Po nastavení doby provozu 
zůstane příslušná ikona svítit a na displeji se 
zobrazí „2H“ / „4H“ / „8H“. Podržením tlačítka 
(obr. 4.7) časovač zrušíte – ikona časovače 
zhasne (obr. 4.2). Při přepínání funkcí se ozve 
pípnutí. 

Tlačítko osvětlení nádrže(Obr. 4.6) 

Chcete-li změnit nastavení podsvícení nádržky 
na vodu, stiskněte tlačítko (obr. 4.6). Světlo 
bude cyklicky střídat barvy: barevný gradient, 
plná barva, vypnuto a barvy se budou cyklicky 
střídat v určitém pořadí. 

Stisknutím tlačítka (obr. 4.6) nastavíte výchozí 
barvu na barevný přechod. Dalším kliknutím 
přepnete na náhodnou, plnou barvu. Dalším 
kliknutím světlo vypnete. Každá změna 
režimu je signalizována zvukem. Po vypnutí 
zařízení světlo samo přestane fungovat. 

Tlačítko rodičovského zámku 

Dlouhým stisknutím tlačítka se aktivuje režim 
dětského zámku; všechny ikony a indikátory 
zhasnou, ikona (obr. 4.5) zůstane zapnutá a 
všechna tlačítka se stanou neaktivními. 
Chcete-li režim dětského zámku zrušit, znovu 
dlouze stiskněte tlačítko. Ikona (obr. 4.5) 
zhasne a zařízení se vrátí k původnímu 
nastavení (dlouhým stisknutím tlačítka v 
jakémkoli stavu se režim dětského zámku 
aktivuje). 

Alarm plné nádrže na vodu 

Když je nádržka plná, zařízení se přestane 
provozovat a kontrolka nádržky se rozsvítí 
červeně. Ikona plné nádržky (obr. 4.1) se 
rozsvítí, když hladina vody dosáhne plné 
hladiny. Po dokončení čištění ikona plné 
nádržky zhasne. Poznámka: Pokud kontrolka 
nesvítí, nemá to vliv na červenou kontrolku, 
která se rozsvítí, když je nádržka plná. Tato 
funkce je aktivní i v režimu spánku. 

Zpoždění vypnutí funkce chlazení 

Po vypnutí zařízení poběží chladicí ventilátor 
po dobu 90 sekund a poté se zařízení přepne 
do pohotovostního režimu. 

Funkce ochrany proti přehřátí 

Jednotka je vybavena dvěma vestavěnými 
senzory NTC. Když teplota vnitřní topné 
nádoby (NTC1) překročí 100 °C a teplota 
kondenzátoru (NTC2) překročí 85 °C, funkce 
vytápění se deaktivuje a jednotka se přepne 
do režimu chlazení. Provoz se obnoví, jakmile 
teplota klesne. 
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Funkce ochrany proti převrácení 

Pokud se zařízení převrátí, automaticky se 
vypne. Jakmile je příčina převrácení 
odstraněna, lze zařízení bez problémů znovu 
používat. 

Struktura zařízení(Obr. 1) 

1. Rukojeť 

2. Ovládací panel 

3. Kryt sání vzduchu 

4. LED osvětlení nádrže na vodu 

5. Kryt výstupu vzduchu 

6. Napájecí port 

7. Vodní nádrž 

8. Otvor pro trvalý odtok vody 

9. Spínač detekce hladiny vody 

Jak nainstalovat senzor hladiny vody 

Během přepravy se může senzor hladiny 
vody uvolnit nebo vypadnout. Pokud si 
všimnete, že senzor není na svém místě, 
nainstalujte jej sami. 

Určete správnou orientaci senzoru hladiny 
vody a krytu nádrže. Nesprávná instalace 
způsobí poruchu senzoru a zabrání spuštění 
jednotky po zapnutí. Ujistěte se, že jsou 
komponenty nainstalovány ve správné 
orientaci (obr. 2.1). 

Po určení správného směru montáže snímače 
hladiny vody a krytu nádrže zasuňte osu 
snímače na jedné straně do kulatého otvoru v 
držáku (obr. 2.2). 

Poté zatlačte senzor hladiny vody na druhé 
straně tak, aby byl v kulatém otvoru a mohl se 
volně otáčet (obr. 2.3). 

Vyprázdnění nádržky na vodu 

1. Tento odvlhčovač má funkci úplného 
uzavření vody. Když je nádrž plná a rozsvítí se 
červená kontrolka, zkontrolujte nádrž na 
vodu. 

2. Nepřemisťujte nádržku na vodu, když je 
zařízení v provozu, abyste zabránili vniknutí 
vody do zařízení, jeho poškození nebo úrazu 
elektrickým proudem. 

3. Při vyjímání nádržky na vodu uchopte otvor 
ve spodní části nádržky a vytáhněte ji ven. 

4. Před vylitím vody nejprve sejměte kryt 
nádržky, poté nádržku zvedněte a vodu vylijte. 

Pozor! 

1. Vyčistěte nádržku na vodu čistou vodou. K 
čištění nepoužívejte rozpouštědla, čisticí 
prostředky ani horkou vodu. 

2. Nehýbejte ani nepoškozujte plovák v nádrži 
na vodu, jinak zařízení nebude správně 
fungovat. 

3. Před výměnou nádržky na vodu se ujistěte, 
že je kryt nádržky řádně zajištěn. 

4. Znovu nainstalujte nádržku na vodu. Pokud 
není správně nainstalována, rozsvítí se 
kontrolka plné nádržky na vodu. Vyjměte a 
znovu nainstalujte nádržku. 

Pokyny pro nepřetržité odvodnění 

Plynulé odvodnění lze dosáhnout pomocí 
vhodné hadice pro odvod kondenzátu. 

●​ Odstraňte zátku z vypouštěcího 
otvoru a připojte hadici k 
odtokovému otvoru. 

19 



 
●​ Hadici je třeba spouštět pomalu, 

aby se zabránilo jejímu zalomení a 
ucpání, což by mohlo způsobit únik. 

●​ Výstup odtokové hadice by měl být 
bez ucpání, aby se zabránilo 
únikům. 

Pozor! 

1. Před připojením hadice musí být nádrž na 
vodu umístěna do správné polohy. 

2. Před vyjmutím nádrže na vodu se ujistěte, 
že byla nejprve odstraněna hadice. 

Odstraňování problémů 

Zařízení nefunguje 

●​ Zkontrolujte, zda je zástrčka 
zasunuta do zásuvky. 

●​ Zkontrolujte, zda se nevypnula 
pojistka. 

●​ Ujistěte se, že nedošlo k výpadku 
proudu. 

●​ Zkontrolujte, zda je nádržka na vodu 
správně umístěna v zařízení. 

●​ Ujistěte se, že je nádržka na vodu 
plná. 

Špatné sušení 

●​ Zkontrolujte, zda nejsou 
zablokované vstupní a výstupní 
otvory vzduchu. 

●​ Zkontrolujte, zda není vlhkost v 
místnosti příliš nízká. 

Vlhkost se nesnižuje 

●​ Zkontrolujte, zda není místnost 
příliš velká. 

●​ Zkontrolujte, zda jsou okna a dveře 
zavřené. 

●​ Zkontrolujte, zda se v místnosti 
nenacházejí další zdroje vlhkosti. 

Hluk 

●​ Zkontrolujte, zda není zařízení 
umístěno na nerovném povrchu. 

●​ Zkontrolujte, zda se na spodní 
straně zařízení nenacházejí žádné 
cizí předměty. 

●​ Zkontrolujte, zda není filtr ucpaný. 

Úniky vody 

●​ Zkontrolujte, zda není zařízení 
nakloněné. 

●​ Zkontrolujte, zda je kryt nádržky na 
vodu bezpečně upevněn. 

●​ Zkontrolujte, zda není nádržka na 
vodu přeplněná a zda s přístrojem 
nebylo pohnuto. 

●​ Zkontrolujte, zda nebyl odstraněn 
plovák v nádržce na vodu. 

●​ Zkontrolujte nádržku na vodu, zda 
není prasklá. 

Čištění a údržba 

Čištění krytu zařízení(Obr. 5) 

1. Nejprve vypněte zařízení, počkejte, dokud 
ventilátor nepřestane fungovat, a poté jej 
odpojte od napájení. 

2. K čištění pouzdra použijte jemný čisticí 
prostředek a měkký bavlněný hadřík 
navlhčený vodou. 

3. Po čištění otřete kryt suchým hadříkem. 

Pozor! 

Při čištění nelijte vodu přímo na zařízení, 
abyste zabránili vniknutí vody do vnitřku a 
jeho poškození. 

Čištění filtru(Obr. 6) 

Nadměrné hromadění prachu na filtru (obr. 
6.1) může vést k jeho ucpání, což sníží 
proudění vzduchu a negativně ovlivní výkon 
odvlhčování a sušení. Doporučuje se 
pravidelně kontrolovat a čistit filtr každé dva 
týdny, aby se zabránilo množení bakterií. 
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1. Vypněte zařízení a vytáhněte filtr na pravé 
straně přívodu vzduchu. 

2. Odstraňte z filtru prach nebo jej opláchněte 
vodou a osušte. 

3. Po vyčištění vraťte filtr na místo. 

Zařízení může být volitelně vybaveno HEPA 
filtrem. Úplné pokyny týkající se HEPA filtrů 
naleznete na konci uživatelské příručky. Patří 
sem návod k obsluze a instalaci filtru. 

Pokud zařízení nebude delší dobu 
používáno 

1. Odpojte zařízení od napájení, abyste v 
nádrži nezůstala zbytková voda. 

2. Vyčistěte filtr a zakryjte výstup vzduchu, 
abyste zabránili vniknutí prachu. 

3. Zařízení skladujte na dobře větraném místě 
mimo dosah přímého slunečního záření. 

Technické specifikace 

Provozní teplota:1 °C–40 °C (34 °F–104 °F) 

Spotřeba energie:345 W 

Vstupní napětí:Střídavé napětí 230–240 V / 
50 Hz 

Objem nádrže na vodu:2500 ml 

Materiál výrobku:ABS+PP+PPS 

Rozměry produktu:259,5 × 185,5 × 406,5 
mm 

Hmotnost produktu:3750 g 

Ochrana životního prostředí 

Níže uvedené označení (obr. 7) znamená, že 
tento výrobek nesmí být v celé Evropské unii 
likvidován společně s komunálním odpadem. 
Aby se předešlo možnému poškození 
životního prostředí nebo lidského zdraví v 
důsledku nekontrolovaného odstraňování 
odpadu, recyklujte tento výrobek odpovědně 
a podpořte tak udržitelné opětovné využívání 
materiálových zdrojů. Chcete-li vrátit použité 
zařízení, využijte systémy zpětného odběru a 
sběru nebo kontaktujte prodejce, u kterého 
byl výrobek zakoupen. Ten může výrobek 
převzít k ekologicky šetrné recyklaci. 

SVK 
POKYNY​
SLUŽBY 
 
Obsah 
Bezpečnostné pravidlá 
Konštrukcia a použitie zariadenia 
Riešenie problémov 
Čistenie a údržba 
Technické špecifikácie 

Upozornenie: Vaša bezpečnosť je našou 
najvyššou prioritou! Pred použitím 
odvlhčovača si prečítajte a plne pochopte 
tento návod na obsluhu. 

Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu 
elektrickým prúdom, zranenia osôb alebo 
poškodenia majetku, postupujte podľa nižšie 
uvedených pokynov. 

Bezpečnostné pravidlá 

⬛ Ak je napájací kábel poškodený, musí ho 
vymeniť kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu. 

⬛ Za spotrebičom a po oboch jeho stranách 
nechajte aspoň 30 cm voľného priestoru a 
nad spotrebičom aspoň 50 cm. 
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Nepoužívajte funkciu nepretržitého odtoku, 
ak je teplota okolia odtokového potrubia pod 
bodom mrazu. 

⬛ Pri nepretržitom vypúšťaní vody sa uistite, 
že odtokové potrubie nie je upchaté a voda 
môže voľne odtekať. 

⬛ Pri nepretržitom vypúšťaní vody alebo pri 
dlhšom nečinnosti spotrebiča ho kontrolujte 
každé 2 týždne. 

⬛ Nepoužívajte tento výrobok v prostredí 
obsahujúcom chemikálie, výpary alebo 
horľavé plyny. 

⬛ Ak potrebujete zariadenie premiestniť, 
najskôr ho odpojte od zdroja napájania. 
Neprenášajte zariadenie ťahaním za napájací 
kábel. 

⬛ Nedovoľte, aby sa do zariadenia dostali 
cudzie predmety. 

⬛ Nezakrývajte vetracie otvory, napr. 
oblečením alebo závesmi, ani neobmedzujte 
prúdenie vzduchu k zariadeniu. 

⬛ Tento produkt je určený len na domáce 
použitie a za normálnych prevádzkových 
podmienok. Stabilizovaný stav sa zvyčajne 
dosiahne po 30 – 60 minútach prevádzky. 

⬛ Nepokúšajte sa tento výrobok opravovať, 
rozoberať ani upravovať. 

⬛ Nenarážajte do zariadenia ani do jeho 
súčastí tvrdými predmetmi. 

⬛ Zariadenie umiestňujte a používajte iba na 
stabilnom, rovnom a rovnom povrchu. 

Neblokujte vstupy a výstupy vzduchu, 
napríklad umiestnením predmetov na výstup 
vzduchu alebo predň. 

⬛ Na zariadenie neklaďte žiadne predmety. 

⬛ Nikdy nestriekajte horľavé látky, ako sú 
insekticídy alebo parfumy, do blízkosti 
zariadenia. 

⬛ Nevkladajte prsty ani predmety do 
výstupu alebo vstupu vzduchu, aby ste 
predišli zraneniu osôb alebo poruche 
zariadenia. 

⬛ Zariadenie neumiestňujte priamo pod 
klimatizáciu, aby ste zabránili kvapkaniu 
kondenzácie do klimatizácie. 

⬛ Uistite sa, že elektrická zásuvka funguje 
správne a poskytuje stabilné pripojenie. 

⬛ Tento výrobok by mali používať iba osoby, 
ktoré sú schopné ho bezpečne obsluhovať. 
Deti a osoby, ktoré potrebujú dohľad, by mali 

zariadenie používať iba pod dohľadom. 
Deťom by nemalo byť dovolené hrať sa, čistiť 
alebo udržiavať zariadenie bez dozoru. 

⬛ Ak je zástrčka, napájací kábel alebo 
samotný spotrebič poškodený, znova ho 
nepoužívajte. 

⬛ Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom 
alebo požiaru, nedovoľte, aby sa do vnútra 
zariadenia dostala voda, iné kvapaliny alebo 
horľavé čistiace prostriedky. 

Konštrukcia zariadenia 

Ovládací panel(Obr. 4) 

1. Ikona plnej nádrže na vodu 

2. Ikona časového harmonogramu 

3. Ikona režimu intenzívneho odvlhčovania 

4. Ikona nočného režimu 

5. Ikona detskej zámky 

6. Osvetlenie nádrže 

7. Časovač 

8. Prevádzkový režim 

9. Tlačidlo napájania 

Zariadenie je vybavené displejom, ktorý 
zobrazuje teplotu a vlhkosť v miestnosti 
(vyznačená oblasť na ovládacom paneli). 

Tlačidlo napájania(Obr. 4.9) 

Zapojte napájací kábel do zásuvky – 
zariadenie pípne, čo znamená, že je napájané. 
Všetky kontrolky sa krátko rozsvietia, potom 
zhasnú a tlačidlo napájania zostane svietiť. 
Dotykom tlačidla (obr. 4.9) zariadenie 
spustíte. Po spustení sa predvolene prepne 
do režimu vysokého odvlhčovania so 
svietiacou kontrolkou nádrže. 
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Opätovným klepnutím na tlačidlo napájania 
sa zariadenie prepne do predvoleného režimu 
spánku s nízkou spotrebou energie. 

Tlačidlo režimu(Obr. 4.8) 

Dotykom tlačidla (obr. 4.8) prepnete 
zariadenie do režimu intenzívneho 
odvlhčovania – na ovládacom paneli sa 
rozsvieti príslušná ikona (obr. 4.3). 

Opätovným dotykom prepnete do nočného 
režimu – ikona nočného režimu (obr. 4.4) na 
ovládacom paneli sa rozsvieti. 

Tlačidlo nastavenia časovača(Obr. 4.7) 

Dotykom tlačidla (obr. 4.7) zapnete časovač. 
Dostupné nastavenia sa cyklicky menia: 2H – 
4H – 8H – VYP. Po nastavení času prevádzky 
zostane príslušná ikona svietiť a na displeji sa 
zobrazí „2H“ / „4H“ / „8H“. Podržaním tlačidla 
(obr. 4.7) časovač zrušíte – ikona časovača 
zhasne (obr. 4.2). Pri prepínaní funkcií zaznie 
pípnutie. 

Tlačidlo osvetlenia nádrže(Obr. 4.6) 

Ak chcete zmeniť nastavenia podsvietenia 
nádrže na vodu, stlačte tlačidlo (obr. 4.6). 
Svetlo bude cyklicky striedať farby: gradient, 
plná farba, vypnuté a farby sa budú striedať v 
určitom poradí. 

Stlačením tlačidla (obr. 4.6) nastavíte 
predvolenú farbu na farebný prechod. 
Opätovným kliknutím prepnete na náhodnú, 
plnú farbu. Ďalším kliknutím svetlo vypnete. 
Každá zmena režimu je signalizovaná zvukom. 
Keď je zariadenie vypnuté, svetlo samo 
prestane fungovať. 

Tlačidlo rodičovského zámku 

Dlhým stlačením tlačidla sa aktivuje režim 
detskej zámky; všetky ikony a indikátory 
zhasnú, ikona (obr. 4.5) zostane svietiť a 
všetky tlačidlá sa stanú neaktívnymi. Ak 

chcete režim detskej zámky zrušiť, znova dlho 
stlačte tlačidlo. Ikona (obr. 4.5) zhasne a 
zariadenie sa vráti do pôvodného nastavenia 
(dlhým stlačením tlačidla v akomkoľvek stave 
sa režim detskej zámky aktivuje). 

Alarm plnej nádrže na vodu 

Keď je nádržka plná, zariadenie prestane 
fungovať a kontrolka nádržky sa rozsvieti na 
červeno. Ikona plnej nádržky (obr. 4.1) sa 
rozsvieti, keď hladina vody dosiahne plnú 
hladinu. Po dokončení čistenia ikona plnej 
nádržky zhasne. Poznámka: Keď kontrolka 
nesvieti, nemá to vplyv na červené svetlo, 
ktoré sa rozsvieti, keď je nádržka plná. Táto 
funkcia je aktívna aj v režime spánku. 

Oneskorenie vypnutia funkcie chladenia 

Keď je zariadenie vypnuté, chladiaci ventilátor 
bude bežať 90 sekúnd a potom sa zariadenie 
prepne do pohotovostného režimu. 

Funkcia ochrany pred prehriatím 

Jednotka je vybavená dvoma zabudovanými 
NTC senzormi. Keď teplota vnútornej 
vykurovacej nádoby (NTC1) prekročí 100 °C a 
teplota kondenzátora (NTC2) prekročí 85 °C, 
funkcia vykurovania sa deaktivuje a jednotka 
sa prepne do režimu chladenia. Prevádzka sa 
obnoví po znížení teploty. 

Funkcia ochrany proti prevráteniu 

Ak sa zariadenie prevráti, automaticky sa 
vypne. Po odstránení príčiny prevrátenia je 
možné zariadenie bez problémov znova 
používať. 

Štruktúra zariadenia(Obr. 1) 

1. Rukoväť 

2. Ovládací panel 

3. Kryt prívodu vzduchu 

23 



 
4. LED osvetlenie nádrže na vodu 

5. Kryt výstupu vzduchu 

6. Napájací port 

7. Nádrž na vodu 

8. Otvor pre trvalý odtok vody 

9. Spínač detekcie hladiny vody 

Ako nainštalovať snímač hladiny vody 

Počas prepravy sa môže snímač hladiny 
vody uvoľniť alebo vypadnúť. Ak si 
všimnete, že snímač nie je na svojom 
mieste, nainštalujte ho sami. 

Určte správnu orientáciu snímača hladiny 
vody a krytu nádrže. Nesprávna inštalácia 
spôsobí poruchu snímača a zabráni spusteniu 
jednotky po zapnutí. Uistite sa, že 
komponenty sú nainštalované v správnej 
orientácii (obr. 2.1). 

Po určení správneho smeru montáže snímača 
hladiny vody a krytu nádrže zasuňte os 
snímača na jednej strane do okrúhleho 
otvoru v držiaku (obr. 2.2). 

Potom zatlačte snímač hladiny vody na druhej 
strane tak, aby bol v okrúhlom otvore a 
mohol sa voľne otáčať (obr. 2.3). 

Vyprázdnenie nádrže na vodu 

1. Tento odvlhčovač má funkciu úplného 
vypnutia vody. Keď je nádrž plná a rozsvieti sa 
červená kontrolka, skontrolujte nádrž na 
vodu. 

2. Nehýbte s nádržkou na vodu, kým je 
zariadenie v prevádzke, aby ste predišli 
vniknutiu vody do zariadenia, jeho 
poškodeniu alebo úrazu elektrickým prúdom. 

3. Pri vyberaní nádržky na vodu uchopte otvor 
v spodnej časti nádržky a vytiahnite ju. 

4. Pred vyliatím vody najskôr odstráňte kryt 
nádrže, potom nádrž zdvihnite a vylejte vodu. 

Pozor! 

1. Nádržku na vodu vyčistite čistou vodou. Na 
čistenie nepoužívajte rozpúšťadlá, čistiace 
prostriedky ani horúcu vodu. 

2. Nehýbte ani nepoškodzujte plavák v nádrži 
na vodu, inak zariadenie nebude správne 
fungovať. 

3. Pred opätovným vložením nádržky na vodu 
sa uistite, že je kryt nádržky správne zaistený. 

4. Znovu nainštalujte nádržku na vodu. Ak nie 
je správne nainštalovaná, rozsvieti sa 
kontrolka plnej nádržky na vodu. Vyberte a 
znova nainštalujte nádržku. 

Pokyny pre nepretržité odvodňovanie 

Nepretržitý odtok je možné dosiahnuť 
pomocou vhodnej hadice na odvod 
kondenzátu. 

●​ Odstráňte zátku z odtokového 
otvoru a pripojte hadicu k 
odtokovému otvoru. 

●​ Hadicu by ste mali spúšťať pomaly, 
aby ste predišli jej zalomeniu a 
upchatiu, čo by mohlo spôsobiť 
únik. 

●​ Výstup odtokovej hadice by mal byť 
bez upchatia, aby sa predišlo 
únikom. 

Pozor! 

1. Pred pripojením hadice musí byť nádrž na 
vodu umiestnená do správnej polohy. 

2. Pred vybratím nádrže na vodu sa uistite, že 
bola najskôr odstránená hadica. 
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Riešenie problémov 

Zariadenie nefunguje 

●​ Skontrolujte, či je zástrčka zapojená 
do zásuvky. 

●​ Skontrolujte, či sa nevypnula 
poistka. 

●​ Uistite sa, že nedošlo k výpadku 
prúdu. 

●​ Skontrolujte, či je nádržka na vodu 
správne umiestnená v zariadení. 

●​ Uistite sa, že je nádržka na vodu 
plná. 

Slabé sušenie 

●​ Skontrolujte, či nie sú zablokované 
vstup a výstup vzduchu. 

●​ Skontrolujte, či vlhkosť v miestnosti 
nie je príliš nízka. 

Vlhkosť sa neznižuje 

●​ Skontrolujte, či nie je miestnosť 
príliš veľká. 

●​ Skontrolujte, či sú okná a dvere 
zatvorené. 

●​ Skontrolujte, či sa v miestnosti 
nenachádzajú iné zdroje vlhkosti. 

Hluk 

●​ Skontrolujte, či je zariadenie 
umiestnené na nerovnom povrchu. 

●​ Skontrolujte, či sa na spodnej strane 
zariadenia nenachádzajú žiadne 
cudzie predmety. 

●​ Skontrolujte, či nie je filter upchatý. 

Úniky vody 

●​ Skontrolujte, či zariadenie nie je 
naklonené. 

●​ Skontrolujte, či je kryt nádržky na 
vodu bezpečne pripevnený. 

●​ Skontrolujte, či nádržka na vodu nie 
je preplnená a či sa zariadenie 
nepremiestňovalo. 

●​ Skontrolujte, či nebol odstránený 
plavák v nádrži na vodu. 

●​ Skontrolujte nádržku na vodu, či nie 
je prasknutá. 

Čistenie a údržba 

Čistenie krytu zariadenia(Obr. 5) 

1. Najprv vypnite zariadenie, počkajte, kým 
ventilátor prestane pracovať, a potom ho 
odpojte od zdroja napájania. 

2. Na čistenie puzdra použite jemný čistiaci 
prostriedok a mäkkú bavlnenú handričku 
navlhčenú vodou. 

3. Po vyčistení utrite kryt suchou handričkou. 

Pozor! 

Pri čistení nelejte vodu priamo na 
zariadenie, aby ste zabránili vniknutiu 
vody do vnútra, čo by mohlo zariadenie 
poškodiť. 

Čistenie filtra(Obr. 6) 

Nadmerné hromadenie prachu na filtri (obr. 
6.1) môže viesť k jeho upchatiu, čo zníži 
prietok vzduchu a negatívne ovplyvní výkon 
odvlhčovania a sušenia. Odporúča sa 
pravidelne kontrolovať a čistiť filter každé dva 
týždne, aby sa zabránilo rastu baktérií. 

1. Vypnite zariadenie a vytiahnite filter na 
pravej strane prívodu vzduchu. 

2. Odstráňte z filtra prach alebo ho opláchnite 
vodou a osušte. 

3. Po vyčistení filter vráťte na miesto. 

Zariadenie môže byť voliteľne vybavené HEPA 
filtrom. Úplné pokyny týkajúce sa HEPA filtrov 
nájdete na konci používateľskej príručky. 
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Patria sem pokyny na obsluhu a inštaláciu 
filtra. 

Keď sa zariadenie nebude dlhší čas 
používať 

1. Odpojte zariadenie od elektrickej siete, aby 
ste predišli zvyškovej vode v nádrži. 

2. Vyčistite filter a zakryte výstup vzduchu, aby 
ste zabránili vniknutiu prachu. 

3. Zariadenie skladujte na dobre vetranom 
mieste mimo dosahu priameho slnečného 
žiarenia. 

Technické špecifikácie 

Prevádzková teplota:1 °C – 40 °C (34 °F – 
104 °F) 

Spotreba energie:345 W 

Vstupné napätie:Striedavé napätie 230 – 240 
V / 50 Hz 

Objem nádrže na vodu:2500 ml 

Materiál výrobku:ABS+PP+PPS 

Rozmery produktu:259,5 x 185,5 x 406,5 mm 

Hmotnosť produktu:3750 g 

Ochrana životného prostredia 

Nižšie uvedené označenie (obr. 7) znamená, 
že tento výrobok nesmie byť v celej Európskej 
únii likvidovaný spolu s komunálnym 
odpadom. Aby sa predišlo možným škodám 
na životnom prostredí alebo ľudskom zdraví v 
dôsledku nekontrolovaného odstraňovania 
odpadu, recyklujte tento výrobok zodpovedne 
a podporte tak udržateľné opätovné 
využívanie materiálových zdrojov. Ak chcete 
vrátiť použité zariadenie, využite systémy 
spätného odberu a zberu alebo kontaktujte 
predajcu, u ktorého bol výrobok zakúpený. 

Ten môže výrobok prevziať na ekologicky 
bezpečnú recykláciu. 

RO 
INSTRUCŢIUNI​
SERVICIU 
 
Cuprins 
Reguli de siguranță 
Construcția și utilizarea dispozitivului 
Depanare 
Curățare și întreținere 
Specificații tehnice 

Atenție: Siguranța dumneavoastră este 
prioritatea noastră principală! Înainte de a 
utiliza dezumidificatorul, vă rugăm să citiți 
și să înțelegeți pe deplin acest manual de 
instrucțiuni. 

Pentru a reduce riscul de incendiu, 
electrocutare, vătămări corporale sau daune 
materiale, vă rugăm să urmați instrucțiunile 
de mai jos. 

Reguli de siguranță 

Dacă cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de o persoană 
calificată pentru a evita un pericol. 

Lăsați cel puțin 30 cm de spațiu liber în 
spatele și pe ambele părți ale aparatului și cel 
puțin 50 cm deasupra acestuia. 

Nu utilizați funcția de evacuare continuă dacă 
temperatura ambiantă din jurul țevii de 
evacuare este sub zero grade. 

Când evacuați continuu apă, asigurați-vă că 
țeava de scurgere nu este blocată și că apa 
poate curge liber. 

Când evacuați apa în mod continuu sau când 
aparatul este lăsat nesupravegheat pentru o 
perioadă lungă de timp, verificați-l la fiecare 2 
săptămâni. 
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Nu utilizați acest produs într-un mediu care 
conține substanțe chimice, vapori sau gaze 
inflamabile. 

⬛ Dacă trebuie să mutați dispozitivul, 
deconectați-l mai întâi de la sursa de 
alimentare. Nu transportați dispozitivul 
trăgând de cablul de alimentare. 

Nu permiteți pătrunderea obiectelor străine 
în dispozitiv. 

Nu acoperiți orificiile de ventilație, de 
exemplu, cu haine sau perdele, și nu 
restricționați fluxul de aer către dispozitiv. 

Acest produs este destinat exclusiv utilizării 
casnice și în condiții normale de funcționare. 
De obicei, atinge o stare stabilă după 30-60 de 
minute de funcționare. 

⬛ Nu încercați să reparați, să dezasamblați 
sau să modificați acest produs. 

Nu loviți dispozitivul sau componentele 
acestuia cu obiecte dure. 

⬛ Așezați și utilizați dispozitivul doar pe o 
suprafață stabilă, plană și dreaptă. 

Nu blocați orificiile de admisie și de evacuare 
a aerului, de exemplu, așezând obiecte pe sau 
în fața orificiului de evacuare a aerului. 

⬛ Nu așezați obiecte pe dispozitiv. 

Nu pulverizați niciodată substanțe 
inflamabile, cum ar fi insecticide sau 
parfumuri, în jurul dispozitivului. 

Nu introduceți degetele sau obiecte în orificiul 
de admisie sau de evacuare a aerului pentru a 
evita vătămările corporale sau defectarea 
dispozitivului. 

Nu așezați dispozitivul direct sub aparatul de 
aer condiționat pentru a preveni pătrunderea 
condensului în aparatul de aer condiționat. 

Asigurați-vă că priza funcționează corect și 
oferă o conexiune stabilă. 

⬛ Acest produs trebuie utilizat numai de 
către persoane capabile să îl opereze în 
siguranță. Copiii și persoanele care necesită 
supraveghere trebuie să utilizeze dispozitivul 
numai sub supraveghere. Copiilor nu li se 
permite să se joace, să curețe sau să întrețină 
dispozitivul fără supraveghere. 

Dacă ștecherul, cablul de alimentare sau 
aparatul în sine sunt deteriorate, nu îl mai 
utilizați. 

Nu permiteți pătrunderea apei, a altor lichide 
sau a agenților de curățare inflamabili în 

interiorul dispozitivului pentru a evita 
electrocutarea sau incendiul. 

Construcția dispozitivului 

Panou de control(Fig. 4) 

1. Pictogramă rezervor de apă plin 

2. Pictogramă program de timp 

3. Pictogramă mod de dezumidificare 
intensivă 

4. Pictogramă mod nocturn 

5. Pictogramă blocare copii 

6. Iluminarea rezervorului 

7. Cronometru 

8. Mod de funcționare 

9. Buton de pornire 

Dispozitivul este echipat cu un afișaj care 
arată temperatura și umiditatea din încăpere 
(zona marcată pe panoul de control). 

Buton de pornire(Fig. 4.9) 

Conectați cablul de alimentare la priză – 
dispozitivul va emite un semnal sonor, 
indicând faptul că primește curent. Toate 
luminile indicatoare se vor aprinde scurt, apoi 
se vor stinge, iar butonul de alimentare va 
rămâne aprins. Atingeți butonul (Fig. 4.9) 
pentru a porni dispozitivul. La pornire, acesta 
trece implicit la modul de dezumidificare 
ridicată, cu lumina rezervorului aprinsă. 

Apăsarea din nou a butonului de alimentare 
pune dispozitivul în modul implicit de repaus 
cu consum redus de energie. 

Buton Mod(Fig. 4.8) 

Atingeți butonul (Fig. 4.8) pentru a comuta 
dispozitivul în modul de dezumidificare 
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intensivă – pictograma corespunzătoare se va 
aprinde pe panoul de control (Fig. 4.3). 

Atingeți din nou pentru a comuta la modul 
nocturn – pictograma modului nocturn (Fig. 
4.4) de pe panoul de control se va aprinde. 

Buton de setare a temporizatorului(Fig. 4.7) 

Atingeți butonul (Fig. 4.7) pentru a porni 
cronometrul. Setările disponibile se afișează 
ciclic: 2H – 4H – 8H – OFF. După setarea 
timpului de funcționare, pictograma 
corespunzătoare rămâne aprinsă, iar afișajul 
arată „2H” / „4H” / „8H”. Țineți apăsat butonul 
(Fig. 4.7) pentru a anula cronometrul – 
pictograma cronometrului se va opri (Fig. 4.2). 
Se aude un semnal sonor la schimbarea 
funcțiilor. 

Butonul de lumină al rezervorului(Fig. 4.6) 

Pentru a modifica setările iluminării de fundal 
a rezervorului de apă, apăsați butonul (Fig. 
4.6). Lumina va trece printr-un gradient de 
culoare, culoare solidă, stinsă și apoi va trece 
prin culori într-o ordine specifică. 

Apăsați butonul (Fig. 4.6) pentru a seta 
culoarea implicită la un gradient colorat. 
Faceți clic din nou pentru a comuta la o 
culoare aleatorie, solidă. Un alt clic va stinge 
lumina. Fiecare schimbare de mod este 
indicată de un sunet. Când dispozitivul este 
oprit, lumina nu mai funcționează singură. 

Buton de blocare parentală 

O apăsare lungă a butonului activează modul 
de blocare pentru copii; toate pictogramele și 
indicatorii se sting, pictograma (Fig. 4.5) 
rămâne aprinsă, iar toate butoanele devin 
inactive. Pentru a anula modul de blocare 
pentru copii, apăsați din nou lung butonul. 
Pictograma (Fig. 4.5) se stinge, iar dispozitivul 
revine la setările inițiale (o apăsare lungă a 
butonului, în orice stare, activează modul de 
blocare pentru copii). 

Alarmă rezervor plin de apă 

Când rezervorul este plin, dispozitivul se 
oprește din funcționare și indicatorul luminos 
al rezervorului devine roșu. Pictograma 
rezervor plin (Fig. 4.1) se aprinde când nivelul 
apei atinge nivelul maxim. După finalizarea 
curățării, pictograma rezervorului plin se 
stinge. Notă: Când indicatorul luminos este 
stins, acest lucru nu afectează indicatorul 
luminos roșu care se aprinde când rezervorul 
este plin. Această funcție este activă și în 
modul repaus. 

Întârziere de oprire a funcției de răcire 

Când dispozitivul este oprit, ventilatorul de 
răcire va funcționa timp de 90 de secunde, 
apoi dispozitivul va intra în modul standby. 

Funcție de protecție la supraîncălzire 

Unitatea este echipată cu doi senzori NTC 
încorporați. Când temperatura vasului de 
încălzire intern (NTC1) depășește 100°C, iar 
cea a condensatorului (NTC2) depășește 85°C, 
funcția de încălzire va fi dezactivată, iar 
unitatea va trece în modul de răcire. 
Funcționarea va fi reluată odată ce 
temperatura a scăzut. 

Funcție de protecție anti-răsturnare 

Dacă dispozitivul se răstoarnă, se oprește 
automat. Odată ce cauza răsturnării este 
înlăturată, dispozitivul poate fi utilizat din nou 
fără probleme. 

Structura dispozitivului(Fig. 1) 

1. Mâner 

2. Panou de control 

3. Capac admisie aer 

4. Iluminare cu LED a rezervorului de apă 
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5. Capac de evacuare a aerului 

6. Port de alimentare 

7. Rezervor de apă 

8. Orificiu pentru scurgerea permanentă a 
apei 

9. Comutator de detectare a nivelului apei 

Cum se instalează senzorul de nivel al apei 

Din cauza transportului, senzorul de nivel 
al apei se poate slăbi sau poate cădea. 
Dacă observați că senzorul nu este la locul 
lui, instalați-l singur. 

Identificați orientarea corectă a senzorului de 
nivel al apei și a capacului rezervorului. 
Instalarea necorespunzătoare va duce la 
funcționarea defectuoasă a senzorului și va 
împiedica pornirea unității atunci când este 
pornită. Asigurați-vă că componentele sunt 
instalate în orientarea corectă (Fig. 2.1). 

După ce ați stabilit direcția corectă de 
montare a senzorului de nivel al apei și a 
capacului rezervorului, introduceți axa 
senzorului pe o parte în orificiul rotund din 
suport (Fig. 2.2). 

Apoi apăsați senzorul de nivel al apei pe 
cealaltă parte, astfel încât acesta să fie în 
orificiul rotund și să se poată roti liber (Fig. 
2.3). 

Golirea rezervorului de apă 

1. Acest dezumidificator are o funcție de 
oprire completă a apei. Când rezervorul este 
plin și se aprinde martorul roșu, vă rugăm să 
verificați rezervorul de apă. 

2. Nu mutați rezervorul de apă în timp ce 
dispozitivul funcționează pentru a evita 
scurgerile de apă în dispozitiv, deteriorarea 
acestuia sau provocarea de electrocutare. 

3. Când scoateți rezervorul de apă, prindeți 
deschizătura din partea inferioară a 
rezervorului și trageți-l afară. 

4. Înainte de a turna apa, îndepărtați mai întâi 
capacul rezervorului, apoi ridicați rezervorul și 
turnați apa. 

Atenţie! 

1. Vă rugăm să curățați rezervorul de apă cu 
apă curată. Nu folosiți solvenți, detergenți sau 
apă fierbinte pentru curățare. 

2. Nu mișcați și nu deteriorați plutitorul din 
rezervorul de apă, altfel dispozitivul nu va 
funcționa corect. 

3. Înainte de a înlocui rezervorul de apă, 
asigurați-vă că este fixat corect capacul 
rezervorului. 

4. Reinstalați rezervorul de apă. Dacă nu este 
instalat corect, se va aprinde martorul 
luminos de avertizare pentru rezervorul de 
apă plin. Vă rugăm să scoateți și să reinstalați 
rezervorul. 

Instrucțiuni pentru drenaj continuu 

Drenarea continuă se poate realiza folosind 
un furtun de evacuare a condensului adecvat. 

●​ Scoateți dopul din orificiul de 
scurgere și conectați furtunul la 
orificiul de scurgere. 

●​ Furtunul trebuie coborât încet 
pentru a evita îndoirea și blocarea, 
care ar putea provoca scurgeri. 

●​ Ieșirea furtunului de scurgere 
trebuie să fie liberă de blocaje 
pentru a evita scurgerile. 
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Atenţie! 

1. Rezervorul de apă trebuie așezat în poziția 
corectă înainte de conectarea furtunului. 

2. Înainte de a scoate rezervorul de apă, 
asigurați-vă că ați scos mai întâi furtunul. 

Depanare 

Dispozitivul nu funcționează 

●​ Verificați dacă ștecherul este 
conectat la priză. 

●​ Verificați dacă siguranța nu s-a 
declanșat. 

●​ Asigurați-vă că nu există nicio pană 
de curent. 

●​ Verificați dacă rezervorul de apă 
este amplasat corect în dispozitiv. 

●​ Asigurați-vă că rezervorul de apă 
este plin. 

Uscare slabă 

●​ Verificați dacă admisia și evacuarea 
aerului sunt blocate. 

●​ Verificați dacă umiditatea din 
cameră nu este prea scăzută. 

Umiditatea nu scade 

●​ Verificați dacă camera este prea 
mare. 

●​ Verificați dacă ferestrele și ușile sunt 
închise. 

●​ Verificați dacă există alte surse de 
umiditate în cameră. 

Zgomot 

●​ Verificați dacă dispozitivul este 
așezat pe o suprafață neuniformă. 

●​ Verificați dacă nu există obiecte 
străine pe partea inferioară a 
dispozitivului. 

●​ Verificați dacă filtrul este înfundat. 

 

Scurgeri de apă 

●​ Verificați dacă dispozitivul nu este 
înclinat. 

●​ Verificați dacă capacul rezervorului 
de apă este fixat corect. 

●​ Verificați dacă rezervorul de apă nu 
este umplut prea mult și dacă 
dispozitivul nu a fost mișcat. 

●​ Verificați dacă plutitorul din 
rezervorul de apă nu a fost 
îndepărtat. 

●​ Verificați rezervorul de apă pentru 
crăpături. 

Curățare și întreținere 

Curățarea carcasei dispozitivului(Fig. 5) 

1. Opriți mai întâi dispozitivul, așteptați până 
când ventilatorul nu mai funcționează, apoi 
deconectați-l de la sursa de alimentare. 

2. Folosiți un detergent blând și o lavetă 
moale din bumbac, umezită cu apă, pentru a 
curăța carcasa. 

3. După curățare, ștergeți carcasa cu o lavetă 
uscată. 

Atenţie! 

În timpul curățării, nu turnați apă direct 
pe dispozitiv pentru a preveni pătrunderea 
apei în interior, deoarece acesta ar putea 
fi deteriorat. 

Curățarea filtrului(Fig. 6) 

Acumularea excesivă de praf pe filtru (Fig. 6.1) 
poate duce la blocaj, ceea ce va reduce fluxul 
de aer și va afecta negativ performanța de 
dezumidificare și uscare. Se recomandă 
verificarea și curățarea regulată a filtrului la 
fiecare două săptămâni pentru a preveni 
dezvoltarea bacteriilor. 
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1. Opriți dispozitivul și scoateți filtrul din 
partea dreaptă a orificiului de admisie a 
aerului. 

2. Îndepărtați praful de pe filtru sau clătiți-l cu 
apă și uscați-l. 

3. După curățare, puneți filtrul la loc. 

Dispozitivul poate fi echipat opțional cu un 
filtru HEPA. Instrucțiuni complete privind 
filtrele HEPA pot fi găsite la sfârșitul 
manualului de utilizare. Acestea includ 
instrucțiuni de utilizare și instrucțiuni de 
instalare a filtrului. 

Când dispozitivul nu va fi utilizat pentru o 
perioadă lungă de timp 

1. Vă rugăm să deconectați dispozitivul de la 
sursa de alimentare pentru a evita 
acumularea de apă în rezervor. 

2. Curățați filtrul și acoperiți orificiul de 
evacuare a aerului pentru a preveni 
pătrunderea prafului. 

3. Vă rugăm să depozitați dispozitivul într-un 
loc bine ventilat, ferit de lumina directă a 
soarelui. 

Specificații tehnice 

Temperatura de funcționare:1°C-40°C 
(34°F-104°F) 

Consum de energie:345W 

Tensiune de intrare:CA 230-240V / 50Hz 

Capacitate rezervor de apă:2500 ml 

Materialul produsului:ABS+PP+PPS 

Dimensiunile produsului:259,5 x 185,5 x 
406,5 mm 

Greutatea produsului:3750g 

Protecția mediului 

Marcajul de mai jos (fig. 7) indică faptul că 
acest produs nu trebuie eliminat împreună cu 
alte deșeuri menajere în întreaga Uniune 
Europeană. Pentru a preveni posibilele daune 
asupra mediului sau sănătății umane cauzate 
de eliminarea necontrolată a deșeurilor, 
reciclați acest produs în mod responsabil 
pentru a promova reutilizarea durabilă a 
resurselor materiale. Pentru a returna 
dispozitivul utilizat, vă rugăm să utilizați 
sistemele de returnare și colectare sau să 
contactați comerciantul de la care a fost 
achiziționat produsul. Acesta poate prelua 
produsul pentru reciclare în condiții de 
siguranță pentru mediu.
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HU 
UTASÍTÁS​
SZOLGÁLTATÁS 
 
Tartalomjegyzék 
Biztonsági szabályok 
A készülék felépítése és használata 
Hibaelhárítás 
Tisztítás és karbantartás 
Műszaki adatok 

Megjegyzés: Az Ön biztonsága a 
legfontosabb számunkra! A páramentesítő 
használata előtt kérjük, olvassa el és értse 
meg teljes mértékben ezt a használati 
útmutatót. 

A tűz, áramütés, személyi sérülés vagy anyagi 
kár kockázatának csökkentése érdekében 
kérjük, kövesse az alábbi utasításokat. 

Biztonsági szabályok 

⬛ Ha a tápkábel sérült, azt szakképzett 
személynek kell kicserélnie a veszély 
elkerülése érdekében. 

⬛ Hagyjon legalább 30 cm szabad helyet a 
készülék mögött és mindkét oldalán, és 
legalább 50 cm-t a készülék felett. 

⬛ Ne használja a folyamatos leeresztési 
funkciót, ha a lefolyócső körüli környezeti 
hőmérséklet fagypont alatt van. 

⬛ Folyamatos vízleeresztés esetén ügyeljen 
arra, hogy a lefolyócső ne legyen eldugulva, 
és a víz szabadon folyhasson. 

⬛ Ha folyamatosan ereszti le a vizet, vagy ha 
a készüléket hosszabb ideig felügyelet nélkül 
hagyja, ellenőrizze kéthetente. 

⬛ Ne használja a terméket vegyszereket, 
gőzöket vagy gyúlékony gázokat tartalmazó 
környezetben. 

⬛ Ha mozgatni kell a készüléket, először 
húzza ki a tápkábelt. Ne hordozza a 
készüléket a tápkábelnél fogva. 

⬛ Ne engedje, hogy idegen tárgyak 
kerüljenek a készülékbe. 

⬛ Ne takarja el a szellőzőnyílásokat például 
ruhával vagy függönnyel, és ne korlátozza a 
készülék légáramlását. 

⬛ Ez a termék kizárólag otthoni használatra 
és normál üzemi körülmények között 
használható. Általában 30-60 perc üzem után 
éri el stabil állapotát. 

⬛ Ne próbálja meg javítani, szétszerelni vagy 
módosítani a terméket. 

⬛ Ne üsse meg a készüléket vagy annak 
alkatrészeit kemény tárgyakkal. 

⬛ A készüléket csak stabil, sík és egyenletes 
felületen helyezze és használja. 

⬛ Ne takarja el a levegő bemeneteit és 
kimeneteit, például tárgyak elhelyezésével a 
levegő kimenetére vagy elé. 

⬛ Ne helyezzen semmilyen tárgyat a 
készülékre. 

⬛ Soha ne permetezzen gyúlékony 
anyagokat, például rovarirtó szereket vagy 
parfümöket a készülék közelébe. 

⬛ Ne helyezzen ujjakat vagy tárgyakat a 
levegő kimenetébe vagy bemenetébe, hogy 
elkerülje a személyi sérülést vagy a készülék 
meghibásodását. 

⬛ Ne helyezze a készüléket közvetlenül a 
légkondicionáló alá, hogy megakadályozza a 
kondenzvíz beszivárgását a 
légkondicionálóba. 

⬛ Győződjön meg arról, hogy a hálózati aljzat 
megfelelően működik és stabil csatlakozást 
biztosít. 

⬛ Ezt a terméket csak olyan személyek 
használhatják, akik képesek biztonságosan 
kezelni. Gyermekek és felügyeletre szoruló 
személyek csak felügyelet mellett 
használhatják a készüléket. Gyermekeknek 
felügyelet nélkül nem szabad játszaniuk, 
tisztítaniuk vagy karbantartaniuk a készüléket. 

⬛ Ha a csatlakozódugó, a tápkábel vagy 
maga a készülék sérült, ne használja újra. 

⬛ Az áramütés vagy tűz elkerülése 
érdekében ne engedje, hogy víz, más 
folyadékok vagy gyúlékony tisztítószerek 
kerüljenek a készülék belsejébe. 
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A készülék felépítése 

Vezérlőpult(4. ábra) 

1. Tele víztartály ikon 

2. Időbeosztás ikon 

3. Intenzív párátlanítási mód ikon 

4. Éjszakai mód ikon 

5. Gyerekzár ikon 

6. Tartály megvilágítása 

7. Időzítő 

8. Üzemmód 

9. Bekapcsológomb 

A készülék kijelzővel van felszerelve, amely 
mutatja a helyiség hőmérsékletét és 
páratartalmát (a kezelőpanelen megjelölt 
terület). 

Bekapcsológomb(4.9. ábra) 

Csatlakoztassa a tápkábelt a konnektorba – a 
készülék sípoló hangot ad, jelezve, hogy áram 
alatt van. Minden jelzőfény röviden felvillan, 
majd kialszik, és a bekapcsológomb világít. 
Érintse meg a gombot (4.9. ábra) a készülék 
elindításához. Indításkor az alapértelmezett 
beállítás a magas páramentesítési üzemmód, 
a tartály jelzőfénye pedig világít. 

A bekapcsológomb újbóli megnyomásával a 
készülék az alapértelmezett alacsony 
energiafogyasztású alvó módba kapcsol. 

Mód gomb(4.8. ábra) 

Érintse meg a gombot (4.8. ábra) a készülék 
intenzív párátlanítási üzemmódba 
kapcsolásához – a megfelelő ikon kigyullad a 
kezelőpanelen (4.3. ábra). 

Éjszakai módba váltáshoz érintse meg újra – a 
kezelőpanelen világítani kezd az éjszakai mód 
ikonja (4.4. ábra). 

Időzítő beállító gomb(4.7. ábra) 

Érintse meg a gombot (4.7. ábra) az időzítő 
bekapcsolásához. Az elérhető beállítások a 
következők: 2H – 4H – 8H – KI. Miután 
beállította a működési időt, a megfelelő ikon 
világít, és a kijelzőn a "2H" / "4H" / "8H" felirat 
jelenik meg. Tartsa lenyomva a gombot (4.7. 
ábra) az időzítő törléséhez – az időzítő ikonja 
kialszik (4.2. ábra). Funkcióváltáskor sípoló 
hang hallható. 

Tartályjelző gomb(4.6. ábra) 

A víztartály háttérvilágításának beállításainak 
módosításához nyomja meg a gombot (4.6. 
ábra). A fény színátmenetes, egyszínű, 
kikapcsolt állapotban, majd meghatározott 
sorrendben váltakozva váltakozik a színek 
között. 

Nyomja meg a gombot (4.6. ábra) az 
alapértelmezett szín színes átmenetre 
állításához. Kattintson ismét egy 
véletlenszerű, egyszínűre való váltáshoz. Egy 
újabb kattintás kikapcsolja a lámpát. Minden 
üzemmódváltást hangjelzés jelez. Amikor a 
készülék kikapcsol, a lámpa magától leáll. 

Szülői zár gomb 

A gomb hosszan tartó megnyomásával 
gyerekzár módba léphet; minden ikon és 
jelzőfény kialszik, az ikon (4.5. ábra) világít, és 
az összes gomb inaktívvá válik. A gyerekzár 
mód törléséhez nyomja meg ismét hosszan a 
gombot. Az ikon (4.5. ábra) kialszik, és a 
készülék visszaáll az eredeti beállításokra (a 
gomb bármilyen állapotban történő hosszan 
tartó megnyomásával bekapcsolható a 
gyerekzár mód). 
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Víztartály telítettség riasztás 

Amikor a tartály megtelt, a készülék leáll, és a 
tartály jelzőfénye pirosra vált. A tele tartály 
ikon (4.1. ábra) akkor gyullad ki, amikor a 
vízszint eléri a telet. A tisztítás befejezése után 
a tele tartály ikon kialszik. Megjegyzés: A 
jelzőfény kikapcsolása nem befolyásolja a teli 
tartályt jelző piros jelzőfényt. Ez a funkció alvó 
üzemmódban is aktív. 

Hűtési funkció leállítási késleltetése 

Kikapcsolt állapotban a hűtőventilátor 90 
másodpercig működik, majd a készülék 
készenléti üzemmódba kapcsol. 

Túlmelegedés elleni védelmi funkció 

A készülék két beépített NTC érzékelővel van 
felszerelve. Amikor a belső fűtőtartály (NTC1) 
hőmérséklete meghaladja a 100°C-ot, a 
kondenzátor (NTC2) hőmérséklete pedig a 
85°C-ot, a fűtési funkció letiltásra kerül, és a 
készülék hűtési üzemmódba kapcsol. A 
működés a hőmérséklet csökkenése után 
folytatódik. 

Borulásgátló funkció 

Ha a készülék felborul, automatikusan 
kikapcsol. Miután a felborulás okát 
megszüntették, a készülék 
problémamentesen újra használható. 

Eszköz felépítése(1. ábra) 

1. Fogantyú 

2. Vezérlőpult 

3. Levegőbeszívó fedél 

4. LED-es víztartály-megvilágítás 

5. Levegőkimeneti fedél 

6. Tápellátási port 

7. Víztartály 

8. Lyuk az állandó vízelvezetéshez 

9. Vízszintjelző kapcsoló 

Hogyan kell felszerelni a vízszint-érzékelőt 

Szállítás közben a vízszint-érzékelő 
meglazulhat vagy kieshet. Ha azt veszi 
észre, hogy az érzékelő nincs a helyén, 
szerelje be saját maga. 

Határozza meg a vízszint-érzékelő és a 
tartályfedél helyes tájolását. A nem megfelelő 
beszerelés az érzékelő hibás működését 
eredményezi, és megakadályozza, hogy a 
készülék bekapcsoláskor elinduljon. 
Győződjön meg arról, hogy az alkatrészek a 
megfelelő irányban vannak beszerelve (2.1. 
ábra). 

Miután meghatároztuk a vízszint-érzékelő és a 
tartályfedél helyes felszerelési irányát, 
helyezzük be az érzékelő tengelyét az egyik 
oldalon a tartó kerek furatába (2.2. ábra). 

Ezután nyomja meg a vízszint-érzékelőt a 
másik oldalon úgy, hogy az a kerek lyukba 
kerüljön és szabadon foroghasson (2.3. ábra). 

A víztartály ürítése 

1. Ez a páramentesítő vízzáró funkcióval 
rendelkezik. Amikor a tartály megtelt, és a 
piros lámpa kigyullad, ellenőrizze a víztartályt. 

2. Ne mozgassa a víztartályt működés közben, 
hogy elkerülje a víz szivárgását a készülékbe, 
annak károsodását vagy áramütést. 

3. A víztartály eltávolításakor fogja meg a 
tartály alján található nyílást, és húzza ki. 

4. A víz kiöntése előtt először vegye le a 
tartály fedelét, majd emelje fel a tartályt, és 
öntse ki a vizet. 
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Figyelem! 

1. Kérjük, tisztítsa meg a víztartályt tiszta 
vízzel. Ne használjon oldószereket, 
mosószereket vagy forró vizet a tisztításhoz. 

2. Ne mozdítsa el és ne sértse meg a 
víztartályban lévő úszót, különben a készülék 
nem fog megfelelően működni. 

3. A víztartály visszahelyezése előtt győződjön 
meg arról, hogy a tartály fedele megfelelően 
rögzítve van. 

4. Helyezze vissza a víztartályt. Ha nincs 
megfelelően behelyezve, a tele víztartály 
figyelmeztető jelzőfénye világít. Kérjük, vegye 
ki, majd helyezze vissza a tartályt. 

Útmutató a folyamatos vízelvezetéshez 

A folyamatos vízelvezetés megfelelő 
kondenzvíz-elvezető tömlővel érhető el. 

●​ Távolítsa el a dugót a 
lefolyónyílásból, és csatlakoztassa a 
tömlőt a lefolyónyíláshoz. 

●​ A tömlőt lassan kell leengedni, hogy 
elkerüljük a megtörést és az 
eltömődést, ami szivárgást okozhat. 

●​ A lefolyócső kimenetének 
dugulásmentesnek kell lennie a 
szivárgások elkerülése érdekében. 

Figyelem! 

1. A víztartályt a tömlő csatlakoztatása előtt a 
megfelelő helyre kell helyezni. 

2. A víztartály eltávolítása előtt győződjön meg 
arról, hogy a tömlőt eltávolította. 

Hibaelhárítás 

A készülék nem működik 

●​ Ellenőrizze, hogy a csatlakozódugó 
be van-e dugva a konnektorba. 

●​ Ellenőrizd, hogy a biztosíték nem 
oldott-e ki. 

●​ Győződjön meg róla, hogy nincs 
áramkimaradás. 

●​ Ellenőrizze, hogy a víztartály 
megfelelően van-e behelyezve a 
készülékbe. 

●​ Győződjön meg róla, hogy a 
víztartály tele van. 

Gyenge szárítás 

●​ Ellenőrizze, hogy a levegő bemenete 
és kimenete nincs-e elzárva. 

●​ Ellenőrizd, hogy nem túl alacsony-e 
a páratartalom a szobában. 

A páratartalom nem csökken 

●​ Ellenőrizd, hogy nem túl nagy-e a 
szoba. 

●​ Ellenőrizze, hogy az ablakok és ajtók 
zárva vannak-e. 

●​ Ellenőrizze a helyiségben lévő egyéb 
nedvességforrásokat. 

Zaj 

●​ Ellenőrizze, hogy a készülék 
egyenetlen felületen van-e 
elhelyezve. 

●​ Ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
idegen tárgyak a készülék alján. 

●​ Ellenőrizze, hogy a szűrő 
eltömődött-e. 

Vízszivárgások 

●​ Ellenőrizze, hogy a készülék nincs-e 
megdöntve. 

●​ Ellenőrizze, hogy a víztartály fedele 
biztonságosan rögzítve van-e. 

●​ Ellenőrizze, hogy a víztartály nincs-e 
túltöltve, és hogy a készüléket nem 
mozdították-e el. 

●​ Ellenőrizze, hogy a víztartályban 
lévő úszó nincs-e eltávolítva. 

●​ Ellenőrizze a víztartályt repedések 
szempontjából. 
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Tisztítás és karbantartás 

A készülékház tisztítása(5. ábra) 

1. Először kapcsolja ki a készüléket, várja meg, 
amíg a ventilátor leáll, majd húzza ki a 
tápegységből. 

2. A tok tisztításához használjon enyhe 
mosószert és puha, vízzel megnedvesített 
pamutkendőt. 

3. Tisztítás után törölje át a házat egy száraz 
ruhával. 

Figyelem! 

Tisztításkor ne öntsön vizet közvetlenül a 
készülékre, hogy elkerülje a víz bejutását a 
belsejébe, ami károsíthatja a készüléket. 

A szűrő tisztítása(6. ábra) 

A szűrőn (6.1. ábra) felhalmozódott túlzott por 
eltömődéséhez vezethet, ami csökkenti a 
légáramlást, és negatívan befolyásolja a 
páramentesítés és a szárítás teljesítményét. A 
baktériumok elszaporodásának megelőzése 
érdekében ajánlott a szűrőt kéthetente 
ellenőrizni és tisztítani. 

1. Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a 
szűrőt a levegőbemenet jobb oldalán. 

2. Kérjük, távolítsa el a port a szűrőről, vagy 
öblítse le vízzel és szárítsa meg. 

3. Tisztítás után tegye vissza a szűrőt a 
helyére. 

A készülék opcionálisan felszerelhető HEPA 
szűrővel. A HEPA szűrőkkel kapcsolatos 
részletes utasításokat a felhasználói 
kézikönyv végén találja. Ezek tartalmazzák a 

kezelési útmutatót és a szűrő beszerelési 
útmutatóját. 

Amikor a készüléket hosszú ideig nem 
fogják használni 

1. Kérjük, húzza ki a készüléket a 
konnektorból, hogy elkerülje a tartályban 
maradó víz mennyiségét. 

2. Tisztítsa meg a szűrőt, és fedje le a 
levegőkimenetet, hogy megakadályozza a por 
bejutását. 

3. Kérjük, a készüléket jól szellőző helyen, 
közvetlen napfénytől védve tárolja. 

Műszaki adatok 

Üzemi hőmérséklet:1°C-40°C (34°F-104°F) 

Energiafogyasztás:345 W 

Bemeneti feszültség:230–240 V AC / 50 Hz 

Víztartály űrtartalma:2500 ml 

Termék anyaga:ABS+PP+PPS 

Termék méretei:259,5 × 185,5 × 406,5 mm 

Termék súlya:3750 g 

Protecția mediului 

Marcajul de mai jos (fig. 7) indică faptul că 
acest produs nu trebuie eliminat împreună cu 
alte deșeuri menajere în întreaga Uniune 
Europeană. Pentru a preveni posibilele daune 
asupra mediului sau sănătății umane cauzate 
de eliminarea necontrolată a deșeurilor, 
reciclați acest produs în mod responsabil 
pentru a promova reutilizarea durabilă a 
resurselor materiale. Pentru a returna 
dispozitivul utilizat, vă rugăm să utilizați 
sistemele de returnare și colectare sau să 
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contactați comerciantul de la care a fost 
achiziționat produsul. Acesta poate prelua 
produsul pentru reciclare în condiții de 
siguranță pentru mediu. 

BG 

ИНСТРУКЦИИ​
УСЛУГА 
 
Съдържание 
Правила за безопасност 
Конструкция и употреба на 
устройството 
Отстраняване на неизправности 
Почистване и поддръжка 
Технически спецификации 

Моля, обърнете внимание: Вашата 
безопасност е наш основен приоритет! 
Преди да използвате влагоабсорбатора, 
моля, прочетете и разберете напълно 
това ръководство за употреба. 

За да намалите риска от пожар, токов удар, 
телесни наранявания или имуществени 
щети, моля, следвайте инструкциите 
по-долу. 

Правила за безопасност 

⬛ Ако захранващият кабел е повреден, 
той трябва да бъде подменен от 
квалифицирано лице, за да се избегне 
опасност. 

Оставете поне 30 см свободно 
пространство зад и от двете страни на 
уреда и поне 50 см над уреда. 

⬛ Не използвайте функцията за 
непрекъснато източване, ако 
температурата на околната среда около 
дренажната тръба е под нулата. 

⬛ При непрекъснато източване на вода, 
уверете се, че дренажната тръба не е 
запушена и водата може да тече свободно. 

⬛ Когато източвате вода непрекъснато 
или когато уредът е оставен без надзор за 
дълго време, проверявайте го на всеки 2 
седмици. 

⬛ Не използвайте този продукт в среда, 
съдържаща химикали, пари или запалими 
газове. 

⬛ Ако е необходимо да преместите 
устройството, първо го изключете от 
захранването. Не носете устройството, 
като дърпате захранващия кабел. 

⬛ Не допускайте попадане на чужди 
предмети в устройството. 

⬛ Не покривайте вентилационните 
отвори, например с дрехи или завеси, и не 
ограничавайте въздушния поток към 
устройството. 

⬛ Този продукт е предназначен само за 
домашна употреба и при нормални 
работни условия. Обикновено достига 
стабилно състояние след 30-60 минути 
работа. 

⬛ Не се опитвайте да ремонтирате, 
разглобявате или модифицирате този 
продукт. 

⬛ Не удряйте устройството или неговите 
компоненти с твърди предмети. 

⬛ Поставяйте и използвайте устройството 
само върху стабилна, равна и равномерна 
повърхност. 

⬛ Не блокирайте входните и изходните 
отвори за въздух, например като поставяте 
предмети върху или пред изхода за въздух. 

⬛ Не поставяйте никакви предмети върху 
устройството. 

⬛ Никога не пръскайте запалими 
вещества като инсектициди или парфюми 
около устройството. 

⬛ Не пъхайте пръсти или предмети във 
въздушния отвор, за да избегнете 
нараняване или повреда на устройството. 

⬛ Не поставяйте устройството директно 
под климатика, за да предотвратите 
навлизането на конденз в него. 

⬛ Уверете се, че електрическият контакт 
работи правилно и осигурява стабилна 
връзка. 
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⬛ Този продукт трябва да се използва 
само от хора, способни да го използват 
безопасно. Деца и хора, които се нуждаят 
от наблюдение, трябва да използват 
устройството само под наблюдение. На 
децата не трябва да се позволява да 
играят, почистват или поддържат 
устройството без надзор. 

⬛ Ако щепселът, захранващият кабел или 
самият уред са повредени, не го 
използвайте отново. 

⬛ Не допускайте попадане на вода, други 
течности или запалими почистващи 
препарати във вътрешността на 
устройството, за да избегнете токов удар 
или пожар. 

Конструкция на устройството 

Контролен панел(Фиг. 4) 

1. Икона за пълен резервоар за вода 

2. Икона за времеви график 

3. Икона за режим на интензивно 
обезвлажняване 

4. Икона за нощен режим 

5. Икона за заключване за деца 

6. Осветление на резервоара 

7. Таймер 

8. Режим на работа 

9. Бутон за захранване 

Устройството е оборудвано с дисплей, 
който показва температурата и влажността 
в помещението (отбелязана зона на 
контролния панел). 

Бутон за захранване(Фиг. 4.9) 

Включете захранващия кабел в контакта – 
устройството ще издаде звуков сигнал, 
показващ, че получава захранване. Всички 
индикаторни лампички ще светнат за 

кратко, след което ще се изключат, а 
бутонът за захранване ще остане да свети. 
Докоснете бутона (фиг. 4.9), за да 
стартирате устройството. При стартиране 
то по подразбиране е в режим на високо 
обезвлажняване, като лампичката на 
резервоара свети. 

Повторното натискане на бутона за 
захранване превключва устройството в 
режим на заспиване с ниска консумация на 
енергия по подразбиране. 

Бутон за режим(Фиг. 4.8) 

Докоснете бутона (фиг. 4.8), за да 
превключите устройството в режим на 
интензивно обезвлажняване – съответната 
икона ще светне на контролния панел 
(фиг. 4.3). 

Докоснете отново, за да превключите в 
нощен режим – иконата за нощен режим 
(фиг. 4.4) на контролния панел ще светне. 

Бутон за настройка на таймера(Фиг. 4.7) 

Докоснете бутона (фиг. 4.7), за да включите 
таймера. Наличните настройки 
преминават през: 2H – 4H – 8H – ИЗКЛ. 
След като времето за работа е зададено, 
съответната икона остава да свети и 
дисплеят показва "2H" / "4H" / "8H". 
Задръжте бутона (фиг. 4.7), за да отмените 
таймера – иконата на таймера ще се 
изключи (фиг. 4.2). При превключване на 
функции се чува звуков сигнал. 

Бутон за осветление на резервоара(Фиг. 
4.6) 

За да промените настройките на 
подсветката на резервоара за вода, 
натиснете бутона (фиг. 4.6). Светлината ще 
преминава през цветен градиент, плътен 
цвят, изключена и ще преминава през 
цветовете в определен ред. 

Натиснете бутона (фиг. 4.6), за да зададете 
цвета по подразбиране на цветен 
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градиент. Щракнете отново, за да 
превключите към произволен, плътен 
цвят. Още едно щракване ще изключи 
светлината. Всяка промяна на режима се 
обозначава със звук. Когато устройството е 
изключено, светлината спира да работи 
сама. 

Бутон за родителско заключване 

Продължителното натискане на бутона 
влиза в режим на заключване за деца; 
всички икони и индикатори се изключват, 
иконата (фиг. 4.5) остава включена и 
всички бутони стават неактивни. За да 
отмените режима на заключване за деца, 
натиснете продължително бутона отново. 
Иконата (фиг. 4.5) се изключва и 
устройството се връща към 
първоначалните си настройки 
(продължителното натискане на бутона 
във всяко състояние включва режим на 
заключване за деца). 

Аларма за пълен резервоар за вода 

Когато резервоарът е пълен, устройството 
спира да работи и светлината на 
резервоара светва в червено. Иконата за 
пълен резервоар (фиг. 4.1) светва, когато 
нивото на водата достигне максимум. 
Когато почистването приключи, иконата за 
пълен резервоар се изключва. Забележка: 
Когато светлината е изключена, това не 
влияе на червената светлина, която светва, 
когато резервоарът е пълен. Тази функция 
е активна и в режим на заспиване. 

Забавяне на изключването на 
функцията за охлаждане 

Когато устройството е изключено, 
вентилаторът за охлаждане ще работи 90 
секунди, след което устройството ще влезе 
в режим на готовност. 

Функция за защита от прегряване 

Уредът е оборудван с два вградени NTC 
сензора. Когато температурата на 
вътрешния нагревателен съд (NTC1) 
надвиши 100°C и кондензатора (NTC2) 
надвиши 85°C, функцията за отопление ще 
бъде деактивирана и уредът ще 
превключи в режим на охлаждане. 
Работата ще се възобнови, след като 
температурата се понижи. 

Функция за защита от преобръщане 

Ако устройството се преобърне, то се 
изключва автоматично. След като 
причината за преобръщането бъде 
отстранена, устройството може да се 
използва отново без никакви проблеми. 

Структура на устройството(Фиг. 1) 

1. Дръжка 

2. Контролен панел 

3. Капак на всмукателния отвор за въздух 

4. LED осветление на резервоара за вода 

5. Капак на отвора за изход на въздух 

6. Захранващ порт 

7. Резервоар за вода 

8. Отвор за постоянно оттичане на вода 

9. Превключвател за откриване на нивото 
на водата 

Как да инсталирате сензора за ниво на 
водата 

Поради транспортирането, сензорът за 
ниво на водата може да се разхлаби 
или да падне. Ако забележите, че 
сензорът не е на мястото си, 
инсталирайте го сами. 
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Определете правилната ориентация на 
сензора за ниво на водата и капака на 
резервоара. Неправилният монтаж ще 
доведе до неизправност на сензора и ще 
попречи на устройството да стартира, 
когато е включено. Уверете се, че 
компонентите са монтирани в правилната 
ориентация (фиг. 2.1). 

След като определите правилната посока 
на монтаж на сензора за ниво на водата и 
капака на резервоара, поставете оста на 
сензора от едната страна в кръглия отвор 
на държача (фиг. 2.2). 

След това натиснете сензора за ниво на 
водата от другата страна, така че да е в 
кръглия отвор и да може да се върти 
свободно (фиг. 2.3). 

Изпразване на резервоара за вода 

1. Този влагоабсорбатор има функция за 
пълно спиране на водата. Когато 
резервоарът е пълен и червената 
светлина светне, моля, проверете 
резервоара за вода. 

2. Не местете резервоара за вода, докато 
устройството работи, за да избегнете 
проникване на вода в него, повреда или 
токов удар. 

3. Когато изваждате резервоара за вода, 
хванете отвора в долната му част и го 
издърпайте навън. 

4. Преди да излеете водата, първо свалете 
капака на резервоара, след това 
повдигнете резервоара и излейте водата. 

Внимание! 

1. Моля, почистете резервоара за вода с 
чиста вода. Не използвайте разтворители, 
препарати или гореща вода за почистване. 

2. Не местете и не повреждайте поплавъка 
във водния резервоар, в противен случай 
устройството няма да работи правилно. 

3. Преди да поставите обратно резервоара 
за вода, уверете се, че капакът му е 
правилно закрепен. 

4. Поставете обратно резервоара за вода. 
Ако не е поставен правилно, ще светне 
предупредителната лампа за пълен 
резервоар за вода. Моля, извадете и 
поставете отново резервоара. 

Инструкции за непрекъснат дренаж 

Непрекъснато оттичане може да се 
постигне с помощта на подходящ маркуч 
за оттичане на кондензат. 

●​ Извадете тапата от отвора за 
източване и свържете маркуча 
към изхода за източване. 

●​ Маркучът трябва да се спуска 
бавно, за да се избегне прегъване 
и запушване, което може да 
причини теч. 

●​ Изходът на дренажния маркуч 
трябва да е без запушвания, за да 
се избегнат течове. 

Внимание! 

1. Резервоарът за вода трябва да бъде 
поставен в правилната позиция, преди да 
свържете маркуча. 

2. Преди да свалите резервоара за вода, 
първо се уверете, че маркучът е свален. 

Отстраняване на неизправности 

Устройството не работи 

●​ Проверете дали щепселът е 
включен в контакта. 

●​ Проверете дали предпазителят не 
е изгорял. 
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●​ Уверете се, че няма прекъсване 

на захранването. 
●​ Проверете дали резервоарът за 

вода е правилно поставен в 
устройството. 

●​ Уверете се, че резервоарът за 
вода е пълен. 

Лошо сушене 

●​ Проверете дали входът и изходът 
за въздух са блокирани. 

●​ Проверете дали влажността в 
помещението не е твърде ниска. 

Влажността не намалява 

●​ Проверете дали стаята е твърде 
голяма. 

●​ Проверете дали прозорците и 
вратите са затворени. 

●​ Проверете за други източници на 
влага в стаята. 

Шум 

●​ Проверете дали устройството е 
поставено върху неравна 
повърхност. 

●​ Проверете дали няма чужди 
предмети на дъното на 
устройството. 

●​ Проверете дали филтърът е 
запушен. 

Течове на вода 

●​ Проверете дали устройството не е 
наклонено. 

●​ Проверете дали капакът на 
резервоара за вода е здраво 
закрепен. 

●​ Проверете дали резервоарът за 
вода не е препълнен и дали 
устройството не е било 
преместено. 

●​ Проверете дали поплавъкът във 
водния резервоар не е отстранен. 

●​ Проверете резервоара за вода за 
пукнатини. 

Почистване и поддръжка 

Почистване на корпуса на 
устройството(Фиг. 5) 

1. Моля, първо изключете устройството, 
изчакайте, докато вентилаторът спре да 
работи, и след това го изключете от 
контакта. 

2. Моля, използвайте мек препарат и мека 
памучна кърпа, напоена с вода, за 
почистване на корпуса. 

3. След почистване, моля, избършете 
корпуса със суха кърпа. 

Внимание! 

При почистване не изливайте вода 
директно върху устройството, за да 
предотвратите навлизането на вода 
във вътрешността му, което може да го 
повреди. 

Почистване на филтъра(Фиг. 6) 

Прекомерното натрупване на прах върху 
филтъра (фиг. 6.1) може да доведе до 
запушване, което ще намали въздушния 
поток и ще повлияе негативно на 
ефективността на обезвлажняване и 
сушене. Препоръчително е редовно да 
проверявате и почиствате филтъра на 
всеки две седмици, за да предотвратите 
развитието на бактерии. 

1. Изключете устройството и издърпайте 
филтъра от дясната страна на входа за 
въздух. 

2. Моля, отстранете праха от филтъра или 
го изплакнете с вода и го подсушете. 
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3. След почистване, поставете филтъра 
обратно на мястото му. 

Устройството може да бъде оборудвано с 
HEPA филтър по избор. Пълни инструкции 
относно HEPA филтрите можете да 
намерите в края на ръководството за 
потребителя. Те включват инструкции за 
работа и инструкции за монтаж на 
филтъра. 

Когато устройството няма да се 
използва дълго време 

1. Моля, изключете устройството от 
контакта, за да избегнете остатъчна вода в 
резервоара. 

2. Моля, почистете филтъра и покрийте 
отвора за изход на въздух, за да 
предотвратите навлизането на прах. 

3. Моля, съхранявайте устройството на 
добре проветриво място, далеч от пряка 
слънчева светлина. 

Технически спецификации 

Работна температура:1°C-40°C 
(34°F-104°F) 

Консумация на енергия:345W 

Входно напрежение:Променливотоково 
напрежение 230-240V / 50Hz 

Капацитет на резервоара за вода:2500 
мл 

Материал на продукта:ABS+PP+PPS 

Размери на продукта:259,5 x 185,5 x 406,5 
мм 

Тегло на продукта:3750 г 

Опазване на околната среда 

Посочената по-долу маркировка (фиг. 7) 
показва, че този продукт не трябва да се 
изхвърля заедно с други битови отпадъци 
в рамките на Европейския съюз. За да се 
предотвратят възможни вреди за околната 
среда или човешкото здраве в резултат на 
неконтролирано изхвърляне на отпадъци, 
рециклирайте този продукт отговорно, за 
да насърчите устойчивото повторно 
използване на материалните ресурси. За 
да върнете използваното устройство, моля 
използвайте системите за връщане и 
събиране или се свържете с търговеца, от 
когото е закупен продуктът. Те могат да 
приемат продукта за безопасно за 
околната среда рециклиране. 

LT 
INSTRUKCIJOS​
PASLAUGA 
 
Turinys 
Saugos taisyklės 
Įrenginio konstrukcija ir naudojimas 
Trikčių šalinimas 
Valymas ir priežiūra 
Techninės specifikacijos 

Atkreipkite dėmesį: Jūsų saugumas yra 
mūsų svarbiausias prioritetas! Prieš 
naudodami oro sausintuvą, perskaitykite 
ir iki galo supraskite šią naudojimo 
instrukciją. 

Kad sumažintumėte gaisro, elektros smūgio, 
sužalojimo ar turto sugadinimo riziką, 
laikykitės toliau pateiktų nurodymų. 
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Saugos taisyklės 

⬛ Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi 
pakeisti kvalifikuotas asmuo, kad būtų 
išvengta pavojaus. 

⬛ Palikite bent 30 cm laisvos vietos už 
prietaiso ir iš abiejų jo pusių, o virš jo – bent 
50 cm. 

⬛ Nenaudokite nuolatinio išleidimo 
funkcijos, jei aplinkos temperatūra aplink 
išleidimo vamzdį yra žemesnė nei nulis. 

⬛ Nuolat išleidžiant vandenį, įsitikinkite, kad 
išleidimo vamzdis nėra užsikimšęs ir vanduo 
gali laisvai tekėti. 

⬛ Jei vanduo išleidžiamas nuolat arba 
prietaisas ilgą laiką paliekamas be priežiūros, 
patikrinkite jį kas 2 savaites. 

⬛ Nenaudokite šio gaminio aplinkoje, kurioje 
yra cheminių medžiagų, garų ar degių dujų. 

⬛ Jei reikia perkelti įrenginį, pirmiausia 
atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. Neneškite 
įrenginio traukdami už maitinimo laido. 

⬛ Neleiskite, kad į įrenginį patektų pašalinių 
daiktų. 

⬛ Neuždenkite ventiliacijos angų, pvz., 
drabužiais ar užuolaidomis, ir neribokite oro 
srauto į įrenginį. 

⬛ Šis gaminys skirtas naudoti tik namuose ir 
įprastomis veikimo sąlygomis. Paprastai jis 
pasiekia stabilią būseną po 30–60 minučių 
veikimo. 

⬛ Nebandykite taisyti, ardyti ar modifikuoti 
šio gaminio. 

⬛ Nedaužykite įrenginio ar jo komponentų 
kietais daiktais. 

⬛ Prietaisą dėkite ir naudokite tik ant 
stabilaus, lygaus ir lygaus paviršiaus. 

⬛ Neužblokuokite oro įleidimo ir išleidimo 
angų, pavyzdžiui, nedėdami daiktų ant oro 
išleidimo angos arba priešais ją. 

⬛ Nedėkite jokių daiktų ant įrenginio. 

⬛ Niekada nepurkškite aplink prietaisą degių 
medžiagų, tokių kaip insekticidai ar kvepalai. 

⬛ Nekiškite pirštų ar daiktų į oro išleidimo ar 
įleidimo angas, kad išvengtumėte sužalojimų 
ar įrenginio gedimo. 

⬛ Nestatykite įrenginio tiesiai po oro 
kondicionieriumi, kad į jį nelašėtų 
kondensatas. 

⬛ Įsitikinkite, kad maitinimo lizdas veikia 
tinkamai ir užtikrina stabilų kontaktą. 

⬛ Šį gaminį turėtų naudoti tik asmenys, 
galintys jį saugiai valdyti. Vaikai ir asmenys, 
kuriems reikalinga priežiūra, turėtų naudoti 
prietaisą tik prižiūrimi. Vaikams negalima leisti 
žaisti, valyti ar prižiūrėti prietaiso be 
priežiūros. 

⬛ Jei kištukas, maitinimo laidas ar pats 
prietaisas yra pažeistas, jo daugiau 
nenaudokite. 

⬛ Kad išvengtumėte elektros smūgio ar 
gaisro, neleiskite vandeniui, kitiems skysčiams 
ar degioms valymo priemonėms patekti į 
įrenginio vidų. 

Įrenginio konstrukcija 

Valdymo skydas(4 pav.) 

1. Pilnos vandens talpos piktograma 

2. Laiko grafiko piktograma 

3. Intensyvaus sausinimo režimo piktograma 

4. Naktinio režimo piktograma 

5. Vaikų užrakto piktograma 

6. Bako apšvietimas 

7. Laikmatis 

8. Veikimo režimas 

9. Maitinimo mygtukas 

Įrenginyje yra ekranas, kuriame rodoma 
kambario temperatūra ir drėgmė (pažymėta 
sritis valdymo skydelyje). 

Maitinimo mygtukas(4.9 pav.) 

Prijunkite maitinimo laidą prie lizdo – 
prietaisas pyptelės, rodydamas, kad gauna 
maitinimą. Visos indikatoriaus lemputės 
trumpai užsidegs, tada užges, o maitinimo 
mygtukas liks šviesti. Palieskite mygtuką (4.9 
pav.), kad paleistumėte prietaisą. Paleidus 
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prietaisą, numatytasis režimas yra aukšto 
lygio, o bako lemputė šviečia. 

Dar kartą paspaudus maitinimo mygtuką, 
įrenginys perjungiamas į numatytąjį mažos 
energijos sąnaudų miego režimą. 

Režimo mygtukas(4.8 pav.) 

Palieskite mygtuką (4.8 pav.), kad 
perjungtumėte įrenginį į intensyvaus 
sausinimo režimą – valdymo skydelyje 
užsidegs atitinkama piktograma (4.3 pav.). 

Palieskite dar kartą, kad perjungtumėte į 
naktinį režimą – valdymo skydelyje užsidegs 
naktinio režimo piktograma (4.4 pav.). 

Laikmačio nustatymo mygtukas(4.7 pav.) 

Norėdami įjungti laikmatį, palieskite mygtuką 
(4.7 pav.). Galimi nustatymai paeiliui keičiasi: 
2H – 4H – 8H – OFF. Nustačius veikimo laiką, 
atitinkama piktograma lieka šviesti, o ekrane 
rodoma „2H“ / „4H“ / „8H“. Norėdami atšaukti 
laikmatį, palaikykite nuspaudę mygtuką (4.7 
pav.) – laikmačio piktograma užges (4.2 pav.). 
Perjungiant funkcijas, pasigirsta pyptelėjimas. 

Bako apšvietimo mygtukas(4.6 pav.) 

Norėdami pakeisti vandens bako foninio 
apšvietimo nustatymus, paspauskite mygtuką 
(4.6 pav.). Apšvietimas pakaitomis keisis 
spalvų gradientu, bus vientisa spalva, 
išjungtas ir spalvos keisis tam tikra tvarka. 

Paspauskite mygtuką (4.6 pav.), kad 
nustatytumėte numatytąją spalvą į spalvingą 
gradientą. Spustelėkite dar kartą, kad 
perjungtumėte į atsitiktinę, vientisą spalvą. 
Dar vienas spustelėjimas išjungs šviesą. 
Kiekvieną režimo pakeitimą rodo garsas. Kai 
įrenginys išjungiamas, šviesa pati nustoja 
veikti. 

 

Tėvų užrakto mygtukas 

Ilgai paspaudus mygtuką, įjungiamas 
apsaugos nuo vaikų režimas; visos 
piktogramos ir indikatoriai užgęsta, 
piktograma (4.5 pav.) lieka įjungta, o visi 
mygtukai tampa neaktyvūs. Norėdami 
atšaukti apsaugos nuo vaikų režimą, dar kartą 
ilgai paspauskite mygtuką. Piktograma (4.5 
pav.) užgęsta, o įrenginys grįžta į pradinius 
nustatymus (ilgai paspaudus mygtuką bet 
kurioje būsenoje, įjungiamas apsaugos nuo 
vaikų režimas). 

Pilno vandens bako signalizacija 

Kai bakas pilnas, prietaisas nustoja veikti ir 
bako lemputė užsidega raudonai. Pilno bako 
piktograma (4.1 pav.) įsijungia, kai vandens 
lygis pasiekia pilną. Baigus valyti, pilno bako 
piktograma užgęsta. Pastaba: Kai lemputė 
išjungta, tai neturi įtakos raudonai lemputei, 
kuri užsidega, kai bakas pilnas. Ši funkcija taip 
pat aktyvi miego režimu. 

Aušinimo funkcijos išjungimo delsa 

Išjungus įrenginį, aušinimo ventiliatorius veiks 
90 sekundžių, o tada įrenginys persijungs į 
budėjimo režimą. 

Apsaugos nuo perkaitimo funkcija 

Įrenginyje yra du įmontuoti NTC jutikliai. Kai 
vidinio šildymo indo (NTC1) temperatūra 
viršija 100 °C, o kondensatoriaus (NTC2) 
temperatūra viršija 85 °C, šildymo funkcija 
išjungiama ir įrenginys persijungia į aušinimo 
režimą. Veikimas bus atnaujintas, kai 
temperatūra nukris. 

Apsaugos nuo apvirtimo funkcija 

Jei prietaisas apvirsta, jis automatiškai 
išsijungia. Pašalinus apvirtimo priežastį, 
prietaisą vėl galima naudoti be jokių 
problemų. 
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Įrenginio struktūra(1 pav.) 

1. Rankena 

2. Valdymo skydas 

3. Oro įsiurbimo dangtelis 

4. LED vandens bako apšvietimas 

5. Oro išleidimo angos dangtelis 

6. Maitinimo prievadas 

7. Vandens bakas 

8. Skylė nuolatiniam vandens nutekėjimui 

9. Vandens lygio aptikimo jungiklis 

Kaip įdiegti vandens lygio jutiklį 

Dėl transportavimo vandens lygio jutiklis 
gali atsilaisvinti arba iškristi. Jei 
pastebėsite, kad jutiklis nėra savo vietoje, 
įrenkite jį patys. 

Nustatykite teisingą vandens lygio jutiklio ir 
bako dangtelio orientaciją. Netinkamas 
montavimas sukels jutiklio gedimą ir neleis 
įrenginiui įsijungti įjungus. Įsitikinkite, kad 
komponentai sumontuoti teisinga kryptimi 
(2.1 pav.). 

Nustačius teisingą vandens lygio jutiklio ir 
bako dangtelio tvirtinimo kryptį, įkiškite 
jutiklio ašį iš vienos pusės į apvalią laikiklio 
skylę (2.2 pav.). 

Tada paspauskite vandens lygio jutiklį kitoje 
pusėje, kad jis būtų apvalioje skylutėje ir 
galėtų laisvai suktis (2.3 pav.). 

Vandens bako ištuštinimas 

1. Šis oro sausintuvas turi pilno vandens 
išsijungimo funkciją. Kai bakas pilnas ir 
užsidega raudona lemputė, patikrinkite 
vandens baką. 

2. Nejudinkite vandens bako, kai prietaisas 
veikia, kad vanduo nepatektų į prietaisą, jį 
nepažeistų arba nesukeltų elektros smūgio. 

3. Išimdami vandens bakelį, suimkite už angos 
bakelio apačioje ir ištraukite jį. 

4. Prieš išpildami vandenį, pirmiausia 
nuimkite bako dangtelį, tada pakelkite baką ir 
išpilkite vandenį. 

Dėmesio! 

1. Vandens bakelį valykite švariu vandeniu. 
Valymui nenaudokite tirpiklių, ploviklių ar 
karšto vandens. 

2. Nejudinkite ir nepažeiskite plūdės vandens 
bake, kitaip prietaisas neveiks tinkamai. 

3. Prieš įdėdami vandens baką atgal, 
įsitikinkite, kad bako dangtelis yra tinkamai 
pritvirtintas. 

4. Įstatykite vandens bakelį atgal. Jei jis 
netinkamai įstatytas, užsidegs pilno vandens 
bakelio įspėjamoji lemputė. Išimkite bakelį ir 
įstatykite jį atgal. 

Nuolatinio drenažo instrukcijos 

Nuolatinį drenažą galima užtikrinti naudojant 
tinkamą kondensato drenažo žarną. 

●​ Ištraukite kamštį iš išleidimo angos 
ir prijunkite žarną prie išleidimo 
angos. 

●​ Žarną reikia leisti lėtai, kad ji 
nesusilenktų ir neužsikimštų, nes tai 
gali sukelti nuotėkį. 

●​ Išleidimo žarnos išleidimo anga turi 
būti neužsikimšusi, kad būtų 
išvengta nuotėkių. 
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Dėmesio! 

1. Prieš prijungiant žarną, vandens baką reikia 
tinkamai pastatyti. 

2. Prieš išimdami vandens baką, pirmiausia 
įsitikinkite, kad žarna yra ištraukta. 

Trikčių šalinimas 

Įrenginys neveikia 

●​ Patikrinkite, ar kištukas įjungtas į 
lizdą. 

●​ Patikrinkite, ar neperdegė saugiklis. 
●​ Įsitikinkite, kad nenutrūksta elektros 

tiekimas. 
●​ Patikrinkite, ar vandens bakelis 

tinkamai įdėtas į prietaisą. 
●​ Įsitikinkite, kad vandens bakas yra 

pilnas. 

Prastas džiovinimas 

●​ Patikrinkite, ar oro įleidimo ir 
išleidimo angos nėra užblokuotos. 

●​ Patikrinkite, ar kambaryje nėra per 
žema drėgmė. 

Drėgmė nemažėja 

●​ Patikrinkite, ar kambarys nėra per 
didelis. 

●​ Patikrinkite, ar uždaryti langai ir 
durys. 

●​ Patikrinkite, ar kambaryje nėra kitų 
drėgmės šaltinių. 

Triukšmas 

●​ Patikrinkite, ar prietaisas nėra 
pastatytas ant nelygaus paviršiaus. 

●​ Patikrinkite, ar įrenginio apačioje 
nėra jokių pašalinių objektų. 

●​ Patikrinkite, ar filtras neužsikimšęs. 

Vandens nuotėkiai 

●​ Patikrinkite, ar prietaisas nėra 
pakreiptas. 

●​ Patikrinkite, ar vandens bakelio 
dangtelis tvirtai pritvirtintas. 

●​ Patikrinkite, ar vandens bakelis 
neperpildytas ir ar prietaisas 
nebuvo perkeltas. 

●​ Patikrinkite, ar vandens bakelyje 
nėra pašalinta plūdė. 

●​ Patikrinkite, ar vandens bakelyje 
nėra įtrūkimų. 

Valymas ir priežiūra 

Įrenginio korpuso valymas(5 pav.) 

1. Pirmiausia išjunkite įrenginį, palaukite, kol 
nustos veikti ventiliatorius, ir tada atjunkite jį 
nuo maitinimo šaltinio. 

2. Dėklui valyti naudokite švelnų ploviklį ir 
minkštą medvilninę šluostę, sudrėkintą 
vandeniu. 

3. Po valymo korpusą nuvalykite sausa 
šluoste. 

Dėmesio! 

Valydami nepilkite vandens tiesiai ant 
įrenginio, kad vanduo nepatektų į vidų ir jį 
sugadintumėte. 

Filtro valymas(6 pav.) 

Per didelis dulkių susikaupimas ant filtro (6.1 
pav.) gali jį užsikimšti, o tai sumažins oro 
srautą ir neigiamai paveiks sausinimo bei 
džiovinimo efektyvumą. Rekomenduojama 
reguliariai tikrinti ir valyti filtrą kas dvi 
savaites, kad nesidaugintų bakterijos. 

1. Išjunkite įrenginį ir ištraukite filtrą, esantį 
dešinėje oro įleidimo angos pusėje. 

2. Nuvalykite filtrą nuo dulkių arba nuplaukite 
jį vandeniu ir nusausinkite. 
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3. Išvalę, įstatykite filtrą atgal į vietą. 

Įrenginį galima papildomai aprūpinti HEPA 
filtru. Išsamias instrukcijas apie HEPA filtrus 
rasite naudotojo vadovo pabaigoje. Tai apima 
naudojimo instrukcijas ir filtro montavimo 
instrukcijas. 

Kai prietaisas ilgą laiką nebus naudojamas 

1. Atjunkite įrenginį nuo maitinimo šaltinio, 
kad bake neliktų vandens. 

2. Išvalykite filtrą ir uždenkite oro išleidimo 
angą, kad nepatektų dulkių. 

3. Prietaisą laikykite gerai vėdinamoje vietoje, 
toliau nuo tiesioginių saulės spindulių. 

Techninės specifikacijos 

Darbinė temperatūra:1–40 °C (34–104 °F) 

Energijos suvartojimas:345 W 

Įėjimo įtampa:Kintamoji srovė 230–240 V / 
50 Hz 

Vandens bako talpa:2500 ml 

Produkto medžiaga:ABS + PP + PPS 

Produkto matmenys:259,5 x 185,5 x 406,5 
mm 

Produkto svoris:3750 g 

Aplinkos apsauga 

Žemiau pateiktas ženklinimas (7 pav.) rodo, 
kad šis produktas neturi būti išmetamas kartu 
su kitomis buitinėmis atliekomis visoje 
Europos Sąjungoje. Siekiant išvengti galimos 
žalos aplinkai ar žmonių sveikatai dėl 
nekontroliuojamo atliekų šalinimo, 
perdirbkite šį produktą atsakingai, kad būtų 

skatinamas tvarus medžiagų išteklių 
pakartotinis naudojimas. Norėdami grąžinti 
naudotą įrenginį, pasinaudokite grąžinimo ir 
surinkimo sistemomis arba susisiekite su 
pardavėju, iš kurio produktas buvo įsigytas. Jie 
gali priimti šį produktą saugiam, aplinkai 
nekenksmingam perdirbimui. 

LV 
INSTRUKCIJAS​
PAKALPOJUMS 
 
Saturs 
Drošības noteikumi 
Ierīces uzbūve un lietošana 
Problēmu novēršana 
Tīrīšana un apkope 
Tehniskās specifikācijas 

Lūdzu, ņemiet vērā: jūsu drošība ir mūsu 
galvenā prioritāte! Pirms gaisa sausinātāja 
lietošanas, lūdzu, izlasiet un pilnībā 
izprotiet šo lietošanas instrukciju. 

Lai samazinātu ugunsgrēka, elektriskās 
strāvas trieciena, miesas bojājumu vai 
īpašuma bojājumu risku, lūdzu, ievērojiet 
tālāk sniegtos norādījumus. 

Drošības noteikumi 

⬛ Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina 
kvalificētai personai, lai izvairītos no 
bīstamības. 

⬛ Atstājiet vismaz 30 cm brīvas vietas aiz 
ierīces un abās pusēs, un vismaz 50 cm virs 
tās. 

⬛ Neizmantojiet nepārtrauktās drenāžas 
funkciju, ja apkārtējās vides temperatūra ap 
drenāžas cauruli ir zem sasalšanas punkta. 

⬛ Nepārtraukti novadot ūdeni, 
pārliecinieties, vai notekcaurule nav 
aizsērējusi un ūdens var brīvi plūst. 
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⬛ Ja ūdens tiek nepārtraukti novadīts vai 
ierīce ilgstoši tiek atstāta bez uzraudzības, 
pārbaudiet to ik pēc 2 nedēļām. 

⬛ Nelietojiet šo produktu vidē, kurā ir 
ķīmiskas vielas, tvaiki vai viegli uzliesmojošas 
gāzes. 

⬛ Ja ierīce jāpārvieto, vispirms atvienojiet to 
no strāvas avota. Nenēsājiet ierīci, velkot aiz 
strāvas vada. 

⬛ Neļaujiet ierīcē iekļūt svešķermeņiem. 

⬛ Neaizsedziet ventilācijas atveres, 
piemēram, ar drēbēm vai aizkariem, un 
neierobežojiet gaisa plūsmu ierīcē. 

⬛ Šis produkts ir paredzēts lietošanai tikai 
mājas apstākļos un normālos ekspluatācijas 
apstākļos. Tas parasti sasniedz stabilu stāvokli 
pēc 30–60 minūšu darbības. 

⬛ Nemēģiniet remontēt, izjaukt vai pārveidot 
šo produktu. 

⬛ Nesitiet ierīci vai tās sastāvdaļas ar cietiem 
priekšmetiem. 

⬛ Novietojiet un lietojiet ierīci tikai uz 
stabilas, līdzenas un līdzenas virsmas. 

⬛ Neaizbloķējiet gaisa ieplūdes un izplūdes 
atveres, piemēram, novietojot priekšmetus uz 
gaisa izplūdes atveres vai tās priekšā. 

⬛ Nenovietojiet uz ierīces nekādus 
priekšmetus. 

⬛ Nekad neizsmidziniet ierīces tuvumā viegli 
uzliesmojošas vielas, piemēram, insekticīdus 
vai smaržas. 

⬛ Neievietojiet pirkstus vai priekšmetus 
gaisa izvades vai ieplūdes atverēs, lai izvairītos 
no miesas bojājumiem vai ierīces bojājumiem. 

⬛ Nenovietojiet ierīci tieši zem gaisa 
kondicioniera, lai novērstu kondensāta 
pilēšanu gaisa kondicionierī. 

⬛ Pārliecinieties, vai strāvas kontaktligzda 
darbojas pareizi un nodrošina stabilu 
savienojumu. 

⬛ Šo produktu drīkst lietot tikai personas, 
kas spēj to droši lietot. Bērni un personas, 
kurām nepieciešama uzraudzība, drīkst lietot 
ierīci tikai pieaugušo uzraudzībā. Bērniem 
nedrīkst ļaut spēlēties, tīrīt vai apkopt ierīci 
bez uzraudzības. 

⬛ Ja kontaktdakša, strāvas vads vai pati ierīce 
ir bojāta, to vairs nelietojiet. 

⬛ Lai izvairītos no elektriskās strāvas 
trieciena vai ugunsgrēka, neļaujiet ierīces 

iekšpusē iekļūt ūdenim, citiem šķidrumiem vai 
viegli uzliesmojošiem tīrīšanas līdzekļiem. 

Ierīces konstrukcija 

Vadības panelis(4. att.) 

1. Pilnas ūdens tvertnes ikona 

2. Laika grafika ikona 

3. Intensīvās gaisa sausināšanas režīma ikona 

4. Nakts režīma ikona 

5. Bērnu slēdzenes ikona 

6. Tvertnes apgaismojums 

7. Taimeris 

8. Darbības režīms 

9. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga 

Ierīce ir aprīkota ar displeju, kas parāda telpas 
temperatūru un mitrumu (atzīmētā zona 
vadības panelī). 

Ieslēgšanas/izslēgšanas poga(4.9. attēls) 

Pievienojiet strāvas vadu kontaktligzdai — 
ierīce pīkstēs, norādot, ka tā saņem strāvu. 
Visas indikatora lampiņas īsi iedegsies, pēc 
tam nodzisīs, un barošanas poga paliks 
iedegta. Pieskarieties pogai (4.9. attēls), lai 
ieslēgtu ierīci. Pēc ieslēgšanas tā pēc 
noklusējuma pārslēdzas uz augstas jaudas 
mitruma samazināšanas režīmu, un tvertnes 
indikators ir ieslēgts. 

Vēlreiz pieskaroties barošanas pogai, ierīce 
pārslēdzas uz noklusējuma mazjaudas miega 
režīmu. 

Režīma poga(4.8. attēls) 

Pieskarieties pogai (4.8. att.), lai pārslēgtu 
ierīci uz intensīvo mitruma atdalīšanas režīmu 
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– vadības panelī iedegsies atbilstošā ikona 
(4.3. att.). 

Pieskarieties vēlreiz, lai pārslēgtos uz nakts 
režīmu — vadības panelī iedegsies nakts 
režīma ikona (4.4. att.). 

Taimera iestatīšanas poga(4.7. attēls) 

Pieskarieties pogai (4.7. att.), lai ieslēgtu 
taimeri. Pieejamie iestatījumi mainās šādi: 2H 
– 4H – 8H – IZSLĒGTS. Kad darbības laiks ir 
iestatīts, atbilstošā ikona paliek iedegta un 
displejā tiek parādīts "2H" / "4H" / "8H". Turiet 
nospiestu pogu (4.7. att.), lai atceltu taimeri — 
taimera ikona izslēgsies (4.2. att.). Pārslēdzot 
funkcijas, atskan pīkstiens. 

Tvertnes apgaismojuma poga(4.6. attēls) 

Lai mainītu ūdens tvertnes fona 
apgaismojuma iestatījumus, nospiediet pogu 
(4.6. att.). Apgaismojums mainīs krāsu 
gradientu, vienmērīgu krāsu, būs izslēgts un 
krāsas mainīsies noteiktā secībā. 

Nospiediet pogu (4.6. att.), lai iestatītu 
noklusējuma krāsu uz krāsainu gradientu. 
Noklikšķiniet vēlreiz, lai pārslēgtos uz nejaušu, 
vienkrāsainu krāsu. Vēl viens klikšķis izslēgs 
gaismu. Katru režīma maiņu norāda skaņa. 
Kad ierīce ir izslēgta, gaisma pārstāj darboties 
pati. 

Vecāku bloķēšanas poga 

Ilgi nospiežot pogu, tiek ieslēgts bērnu 
bloķēšanas režīms; visas ikonas un indikatori 
nodziest, ikona (4.5. att.) paliek ieslēgta, un 
visas pogas kļūst neaktīvas. Lai atceltu bērnu 
bloķēšanas režīmu, vēlreiz ilgi nospiediet 
pogu. Ikona (4.5. att.) nodziest, un ierīce 
atgriežas sākotnējos iestatījumos (ilgi 
nospiežot pogu jebkurā stāvoklī, tiek ieslēgts 
bērnu bloķēšanas režīms). 

Pilnas ūdens tvertnes trauksmes signāls 

Kad tvertne ir pilna, ierīce pārstāj darboties 
un tvertnes indikators iedegas sarkanā krāsā. 
Pilnas tvertnes ikona (4.1. att.) ieslēdzas, kad 
ūdens līmenis sasniedz pilnu atzīmi. Kad 
tīrīšana ir pabeigta, pilnas tvertnes ikona 
nodziest. Piezīme. Kad indikators ir izslēgts, 
tas neietekmē sarkano indikatoru, kas 
ieslēdzas, kad tvertne ir pilna. Šī funkcija ir 
aktīva arī miega režīmā. 

Dzesēšanas funkcijas izslēgšanas aizkave 

Kad ierīce ir izslēgta, dzesēšanas ventilators 
darbosies 90 sekundes, un pēc tam ierīce 
pārslēgsies gaidīšanas režīmā. 

Pārkaršanas aizsardzības funkcija 

Iekārta ir aprīkota ar diviem iebūvētiem NTC 
sensoriem. Kad iekšējā sildīšanas trauka 
(NTC1) temperatūra pārsniedz 100°C un 
kondensatora (NTC2) temperatūra pārsniedz 
85°C, sildīšanas funkcija tiks atspējota un 
iekārta pārslēgsies dzesēšanas režīmā. 
Darbība atsāksies, kad temperatūra būs 
pazeminājusies. 

Pretapgāšanās aizsardzības funkcija 

Ja ierīce apgāžas, tā automātiski izslēdzas. Kad 
apgāšanās cēlonis ir novērsts, ierīci var atkal 
lietot bez problēmām. 

Ierīces struktūra(1. att.) 

1. Rokturis 

2. Vadības panelis 

3. Gaisa ieplūdes vāks 

4. LED ūdens tvertnes apgaismojums 

5. Gaisa izplūdes atveres vāks 

6. Strāvas ports 

7. Ūdens tvertne 
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8. Caurums pastāvīgai ūdens novadīšanai 

9. Ūdens līmeņa noteikšanas slēdzis 

Kā uzstādīt ūdens līmeņa sensoru 

Pārvadāšanas laikā ūdens līmeņa sensors 
var kļūt vaļīgs vai izkrist. Ja pamanāt, ka 
sensors nav savā vietā, uzstādiet to paši. 

Nosakiet pareizo ūdens līmeņa sensora un 
tvertnes vāka orientāciju. Nepareiza 
uzstādīšana izraisīs sensora darbības 
traucējumus un neļaus ierīcei iedarboties pēc 
ieslēgšanas. Pārliecinieties, vai komponenti ir 
uzstādīti pareizā orientācijā (2.1. attēls). 

Pēc ūdens līmeņa sensora un tvertnes vāka 
pareizā montāžas virziena noteikšanas 
ievietojiet sensora asi vienā pusē turētāja 
apaļajā caurumā (2.2. attēls). 

Pēc tam nospiediet ūdens līmeņa sensoru 
otrā pusē, lai tas atrastos apaļajā caurumā un 
varētu brīvi griezties (2.3. attēls). 

Ūdens tvertnes iztukšošana 

1. Šim mitruma savācējam ir pilna ūdens 
izslēgšanas funkcija. Kad tvertne ir pilna un 
iedegas sarkanā gaisma, lūdzu, pārbaudiet 
ūdens tvertni. 

2. Nepārvietojiet ūdens tvertni ierīces 
darbības laikā, lai izvairītos no ūdens 
noplūdes ierīcē, tās bojājumiem vai 
elektriskās strāvas trieciena. 

3. Noņemot ūdens tvertni, satveriet atveri 
tvertnes apakšā un izvelciet to ārā. 

4. Pirms ūdens izliešanas vispirms noņemiet 
tvertnes vāku, pēc tam paceliet tvertni un 
izlejiet ūdeni. 

 

 

Uzmanību! 

1. Lūdzu, notīriet ūdens tvertni ar tīru ūdeni. 
Tīrīšanai neizmantojiet šķīdinātājus, 
mazgāšanas līdzekļus vai karstu ūdeni. 

2. Nepārvietojiet un nebojājiet pludiņu ūdens 
tvertnē, pretējā gadījumā ierīce nedarbosies 
pareizi. 

3. Pirms ūdens tvertnes ievietošanas atpakaļ 
pārliecinieties, vai tvertnes vāks ir pareizi 
nostiprināts. 

4. Uzstādiet ūdens tvertni atpakaļ. Ja tā nav 
pareizi uzstādīta, iedegsies pilnas ūdens 
tvertnes brīdinājuma indikators. Lūdzu, 
izņemiet un uzstādiet tvertni atpakaļ. 

Norādījumi nepārtrauktai drenāžai 

Nepārtrauktu drenāžu var nodrošināt, 
izmantojot piemērotu kondensāta drenāžas 
šļūteni. 

●​ Izņemiet aizbāzni no notekas 
atveres un pievienojiet šļūteni 
notekas izvadam. 

●​ Šļūtene jānolaiž lēnām, lai izvairītos 
no samezglošanās un 
aizsprostošanās, kas varētu izraisīt 
noplūdi. 

●​ Lai izvairītos no noplūdēm, notekas 
šļūtenes izejai jābūt bez 
aizsprostojumiem. 

Uzmanību! 

1. Pirms šļūtenes pievienošanas ūdens 
tvertnei jābūt novietotai pareizajā pozīcijā. 

2. Pirms ūdens tvertnes noņemšanas 
pārliecinieties, vai vispirms ir noņemta 
šļūtene. 
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Problēmu novēršana 

Ierīce nedarbojas 

●​ Pārbaudiet, vai kontaktdakša ir 
iesprausta kontaktligzdā. 

●​ Pārbaudiet, vai drošinātājs nav 
izdedzis. 

●​ Pārliecinieties, ka nav strāvas 
padeves pārtraukuma. 

●​ Pārliecinieties, vai ūdens tvertne ir 
pareizi ievietota ierīcē. 

●​ Pārliecinieties, ka ūdens tvertne ir 
pilna. 

Slikta žāvēšana 

●​ Pārbaudiet, vai gaisa ieplūdes un 
izplūdes atveres nav bloķētas. 

●​ Pārbaudiet, vai telpā nav pārāk 
zems mitrums. 

Mitrums nesamazinās 

●​ Pārbaudiet, vai istaba nav pārāk 
liela. 

●​ Pārbaudiet, vai logi un durvis ir 
aizvērtas. 

●​ Pārbaudiet, vai telpā nav citu 
mitruma avotu. 

Troksnis 

●​ Pārbaudiet, vai ierīce nav novietota 
uz nelīdzenas virsmas. 

●​ Pārbaudiet, vai ierīces apakšā nav 
svešķermeņu. 

●​ Pārbaudiet, vai filtrs nav aizsērējis. 

Ūdens noplūdes 

●​ Pārliecinieties, vai ierīce nav 
sasvērusies. 

●​ Pārliecinieties, vai ūdens tvertnes 
vāks ir droši piestiprināts. 

●​ Pārliecinieties, vai ūdens tvertne nav 
pārpildīta un ierīce nav pārvietota. 

●​ Pārbaudiet, vai pludiņš ūdens 
tvertnē nav noņemts. 

●​ Pārbaudiet ūdens tvertni, vai tajā 
nav plaisu. 

Tīrīšana un apkope 

Ierīces korpusa tīrīšana(5. att.) 

1. Lūdzu, vispirms izslēdziet ierīci, pagaidiet, 
līdz ventilators pārstāj darboties, un pēc tam 
atvienojiet to no strāvas avota. 

2. Korpusa tīrīšanai, lūdzu, izmantojiet maigu 
mazgāšanas līdzekli un mīkstu kokvilnas 
drānu, kas samitrināta ar ūdeni. 

3. Pēc tīrīšanas, lūdzu, noslaukiet korpusu ar 
sausu drānu. 

Uzmanību! 

Tīrot ierīci, nelejiet ūdeni tieši uz tās, lai 
novērstu ūdens iekļūšanu iekšpusē, kas 
var sabojāt ierīci. 

Filtra tīrīšana(6. att.) 

Pārmērīga putekļu uzkrāšanās uz filtra (6.1. 
att.) var izraisīt aizsprostojumu, kas 
samazinās gaisa plūsmu un negatīvi ietekmēs 
mitruma atdalīšanas un žāvēšanas veiktspēju. 
Ieteicams regulāri pārbaudīt un tīrīt filtru ik 
pēc divām nedēļām, lai novērstu baktēriju 
augšanu. 

1. Izslēdziet ierīci un izvelciet filtru gaisa 
ieplūdes labajā pusē. 

2. Lūdzu, notīriet filtru no putekļiem vai 
noskalojiet to ar ūdeni un nosusiniet. 

3. Pēc tīrīšanas ievietojiet filtru atpakaļ vietā. 

Ierīci var aprīkot ar HEPA filtru pēc izvēles. 
Pilnu informāciju par HEPA filtriem var atrast 
lietotāja rokasgrāmatas beigās. Tajās ietilpst 
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lietošanas instrukcija un filtra uzstādīšanas 
instrukcija. 

Ja ierīce netiks izmantota ilgu laiku 

1. Lūdzu, atvienojiet ierīci no strāvas padeves, 
lai tvertnē nepaliktu ūdens. 

2. Lūdzu, notīriet filtru un aizsedziet gaisa 
izvadi, lai novērstu putekļu iekļūšanu. 

3. Lūdzu, glabājiet ierīci labi vēdināmā vietā, 
pasargājot no tiešiem saules stariem. 

Tehniskās specifikācijas 

Darba temperatūra:1–40 °C (34–104 °F) 

Enerģijas patēriņš:345 W 

Ieejas spriegums:Maiņstrāva 230–240 V / 50 
Hz 

Ūdens tvertnes tilpums:2500 ml 

Produkta materiāls:ABS+PP+PPS 

Produkta izmēri:259,5 x 185,5 x 406,5 mm 

Produkta svars:3750 g 

Vides aizsardzība 

Zemāk redzamais marķējums (7. att.) norāda, 
ka šo produktu nedrīkst izmest kopā ar citiem 
sadzīves atkritumiem visā Eiropas Savienībā. 
Lai novērstu iespējamu kaitējumu videi vai 
cilvēku veselībai, ko var izraisīt nekontrolēta 
atkritumu izmešana, pārstrādājiet šo 
produktu atbildīgi, veicinot ilgtspējīgu 
materiālu resursu atkārtotu izmantošanu. Lai 
atgrieztu lietotu ierīci, izmantojiet atgriešanas 
un savākšanas sistēmas vai sazinieties ar 
pārdevēju, no kura produkts tika iegādāts. 
Viņi var pieņemt šo produktu videi drošai 
pārstrādei. 

EE 
JUHISED​
TEENUS 
 
Sisukord 
Ohutuseeskirjad 
Seadme konstruktsioon ja kasutamine 
Veaotsing 
Puhastamine ja hooldus 
Tehnilised andmed 

Pange tähele: Teie ohutus on meie 
peamine prioriteet! Enne õhukuivati 
​​kasutamist lugege palun see 
kasutusjuhend läbi ja veenduge, et see on 
teile täielikult arusaadav. 

Tulekahju, elektrilöögi, kehavigastuste või 
varalise kahju ohu vähendamiseks järgige 
alltoodud juhiseid. 

Ohutuseeskirjad 

⬛ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle 
ohu vältimiseks välja vahetama 
kvalifitseeritud isik. 

⬛ Jätke seadme taha ja mõlemale küljele 
vähemalt 30 cm vaba ruumi ning seadme 
kohale vähemalt 50 cm vaba ruumi. 

⬛ Ärge kasutage pideva äravoolu 
funktsiooni, kui äravoolutoru ümbritseva õhu 
temperatuur on alla nulli. 

⬛ Vee pideval väljalaskmisel veenduge, et 
äravoolutoru poleks ummistunud ja vesi 
saaks vabalt voolata. 

⬛ Pideva vee väljalaskmise või seadme 
pikaajalise järelevalveta jätmise korral 
kontrollige seda iga 2 nädala tagant. 

⬛ Ärge kasutage seda toodet keskkonnas, 
mis sisaldab kemikaale, aure või tuleohtlikke 
gaase. 
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⬛ Kui teil on vaja seadet liigutada, 
eemaldage see kõigepealt toiteallikast. Ärge 
kandke seadet toitejuhtmest tõmmates. 

⬛ Ärge laske võõrkehadel seadmesse 
sattuda. 

⬛ Ärge katke ventilatsiooniavasid nt riiete või 
kardinatega ega takistage õhuvoolu 
seadmesse. 

⬛ See toode on mõeldud ainult koduseks 
kasutamiseks ja tavapärastes töötingimustes. 
Tavaliselt saavutab see stabiilse oleku 30–60 
minuti pärast. 

⬛ Ärge proovige seda toodet parandada, 
lahti võtta ega muuta. 

⬛ Ärge lööge seadet ega selle komponente 
kõvade esemetega. 

⬛ Asetage ja kasutage seadet ainult 
stabiilsele, tasasele ja ühtlasele pinnale. 

⬛ Ärge blokeerige õhu sisse- ja 
väljalaskeavasid, näiteks asetades õhu 
väljalaskeava peale või ette esemeid. 

⬛ Ärge asetage seadmele mingeid esemeid. 

⬛ Ärge kunagi pihustage seadme lähedale 
tuleohtlikke aineid, näiteks putukamürke või 
parfüüme. 

⬛ Ärge sisestage sõrmi ega esemeid õhu 
väljalaske- ega sisselaskeavasse, et vältida 
kehavigastusi või seadme riket. 

⬛ Ärge asetage seadet otse kliimaseadme 
alla, et vältida kondensaadi tilkumist 
kliimaseadmesse. 

⬛ Veenduge, et pistikupesa töötab 
korralikult ja tagab stabiilse ühenduse. 

⬛ Seda toodet peaksid kasutama ainult 
isikud, kes on võimelised seda ohutult 
käsitsema. Lapsed ja järelevalvet vajavad 
isikud peaksid seadet kasutama ainult 
järelevalve all. Lastel ei tohiks lubada seadet 
ilma järelevalveta mängida, puhastada ega 
hooldada. 

⬛ Kui pistik, toitejuhe või seade ise on 
kahjustatud, ärge seda uuesti kasutage. 

⬛ Elektrilöögi või tulekahju vältimiseks ärge 
laske seadme sisemusse sattuda veel, muudel 
vedelikel ega tuleohtlikel puhastusvahenditel. 

Seadme konstruktsioon 

Juhtpaneel(Joonis 4) 

1. Täis veepaagi ikoon 

2. Ajagraafiku ikoon 

3. Intensiivse õhukuivatuse režiimi ikoon 

4. Öörežiimi ikoon 

5. Lapseluku ikoon 

6. Paagi valgustus 

7. Taimer 

8. Töörežiim 

9. Toitenupp 

Seade on varustatud ekraaniga, mis näitab 
ruumi temperatuuri ja niiskust (tähistatud ala 
juhtpaneelil). 

Toitenupp(Joonis 4.9) 

Ühendage toitejuhe pistikupessa – seade 
piiksub, mis näitab, et see saab voolu. Kõik 
märgutuled süttivad korraks ja kustuvad 
seejärel ning toitenupp jääb põlema. Seadme 
käivitamiseks puudutage nuppu (joonis 4.9). 
Käivitamisel lülitub see vaikimisi kõrgele 
õhuniiskuse eemaldamise režiimile ja paagi 
tuli põleb. 

Toitenupu uuesti vajutamine lülitab seadme 
vaikimisi energiasäästlikku unerežiimi. 

Režiimi nupp(Joonis 4.8) 

Seadme intensiivse õhukuivatuse režiimile 
lülitamiseks puudutage nuppu (joonis 4.8) – 
juhtpaneelil süttib vastav ikoon (joonis 4.3). 

Öörežiimile lülitumiseks puudutage uuesti – 
juhtpaneelil süttib öörežiimi ikoon (joonis 4.4). 

Taimeri seadistusnupp(Joonis 4.7) 

Taimeri sisselülitamiseks puudutage nuppu 
(joonis 4.7). Saadaval olevad sätted 
vahelduvad: 2H – 4H – 8H – OFF. Kui tööaeg 
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on seatud, jääb vastav ikoon põlema ja 
ekraanil kuvatakse "2H" / "4H" / "8H". Taimeri 
tühistamiseks hoidke nuppu (joonis 4.7) all – 
taimeri ikoon kustub (joonis 4.2). 
Funktsioonide vahetamisel kostab piiks. 

Paagi tule nupp(Joonis 4.6) 

Veepaagi taustvalgustuse sätete muutmiseks 
vajutage nuppu (joonis 4.6). Valgus vaheldub 
värvigradiendi, ühtlase värvi, väljalülitatud 
olekus ja seejärel kindlas järjekorras värvide 
vahel. 

Vajutage nuppu (joonis 4.6), et määrata 
vaikevärviks värviline gradient. Klõpsake 
uuesti, et lülituda juhuslikule, ühtlasele 
värvile. Teine klõps lülitab tule välja. Iga 
režiimi muutust annab märku heli. Kui seade 
välja lülitatakse, lakkab tuli ise töötamast. 

Vanemliku luku nupp 

Nupu pikk vajutus lülitab sisse lapseluku 
režiimi; kõik ikoonid ja indikaatorid kustuvad, 
ikoon (joonis 4.5) jääb põlema ja kõik nupud 
muutuvad mitteaktiivseks. Lapseluku režiimi 
tühistamiseks vajutage nuppu uuesti pikalt. 
Ikoon (joonis 4.5) kustub ja seade naaseb 
algseadetele (nupu pikk vajutus mis tahes 
olekus lülitab sisse lapseluku režiimi). 

Täis veepaagi alarm 

Kui paak on täis, lakkab seade töötamast ja 
paagi tuli süttib punaselt. Täispaagi ikoon 
(joonis 4.1) süttib, kui veetase on täis. Kui 
puhastamine on lõppenud, kustub täispaagi 
ikoon. Märkus. Kui tuli on kustunud, ei mõjuta 
see punast tuld, mis süttib, kui paak on täis. 
See funktsioon on aktiivne ka puhkerežiimis. 

 

 

Jahutusfunktsiooni väljalülituse viivitus 

Kui seade on välja lülitatud, töötab 
jahutusventilaator 90 sekundit ja seejärel 
lülitub seade ooterežiimile. 

Ülekuumenemise kaitsefunktsioon 

Seade on varustatud kahe sisseehitatud 
NTC-anduriga. Kui sisemise küttepaagi (NTC1) 
temperatuur ületab 100 °C ja kondensaatori 
(NTC2) temperatuur ületab 85 °C, lülitatakse 
küttefunktsioon välja ja seade lülitub 
jahutusrežiimile. Töö jätkub, kui temperatuur 
on langenud. 

Kallumisvastane kaitsefunktsioon 

Kui seade peaks ümber kukkuma, lülitub see 
automaatselt välja. Kui ümberkukkumise 
põhjus on kõrvaldatud, saab seadet 
probleemideta uuesti kasutada. 

Seadme struktuur(Joonis 1) 

1. Käepide 

2. Juhtpaneel 

3. Õhu sisselaskeava kate 

4. LED-veepaagi valgustus 

5. Õhu väljalaskeava kate 

6. Toiteport 

7. Veepaak 

8. Auk püsiva vee äravoolu jaoks 

9. Veetaseme tuvastamise lüliti 

Kuidas paigaldada veetaseme andurit 

Transpordi tõttu võib veetaseme andur 
lahti tulla või välja kukkuda. Kui märkate, 
et andur pole paigas, paigaldage see ise. 
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Määrake veetaseme anduri ja paagi kaane 
õige suund. Vale paigaldamine põhjustab 
anduri talitlushäireid ja takistab seadme 
käivitumist sisselülitamisel. Veenduge, et 
komponendid on õiges suunas paigaldatud 
(joonis 2.1). 

Pärast veetaseme anduri ja paagi kaane õige 
paigaldussuuna kindlaksmääramist sisestage 
anduri telg ühelt poolt hoidiku ümmargusse 
auku (joonis 2.2). 

Seejärel vajutage veetaseme andurit teisel 
küljel nii, et see oleks ümmarguses augus ja 
saaks vabalt pöörelda (joonis 2.3). 

Veepaagi tühjendamine 

1. Sellel õhukuivatil on täisvee sulgemise 
funktsioon. Kui paak on täis ja punane tuli 
süttib, kontrollige veepaaki. 

2. Ärge liigutage veepaaki seadme töötamise 
ajal, et vältida vee lekkimist seadmesse, selle 
kahjustamist või elektrilöögi tekkimist. 

3. Veepaagi eemaldamisel haarake paagi 
põhjas olevast avast ja tõmmake see välja. 

4. Enne vee väljavalamist eemaldage esmalt 
paagi kaas, seejärel tõstke paak üles ja valage 
vesi välja. 

Tähelepanu! 

1. Palun puhastage veepaaki puhta veega. 
Ärge kasutage puhastamiseks lahusteid, 
pesuvahendeid ega kuuma vett. 

2. Ärge liigutage ega kahjustage veepaagis 
olevat ujukit, vastasel juhul seade ei tööta 
korralikult. 

3. Enne veepaagi tagasipanekut veenduge, et 
paagi kaas on korralikult kinnitatud. 

4. Paigaldage veepaak tagasi. Kui see pole 
korralikult paigaldatud, süttib täis veepaagi 
hoiatustuli. Eemaldage paak ja paigaldage see 
uuesti. 

Juhised pideva drenaaži jaoks 

Pideva äravoolu saab saavutada sobiva 
kondensaadi äravooluvooliku abil. 

●​ Eemaldage äravooluavast kork ja 
ühendage voolik äravooluavaga. 

●​ Voolikut tuleks aeglaselt langetada, 
et vältida selle painutamist ja 
ummistumist, mis võib põhjustada 
lekkeid. 

●​ Lekete vältimiseks peaks 
äravooluvooliku väljalaskeava olema 
ummistusteta. 

Tähelepanu! 

1. Enne vooliku ühendamist tuleb veepaak 
õigesse asendisse asetada. 

2. Enne veepaagi eemaldamist veenduge, et 
voolik on eemaldatud. 

Veaotsing 

Seade ei tööta 

●​ Kontrollige, kas pistik on 
pistikupessa ühendatud. 

●​ Kontrollige, kas kaitse pole 
rakendunud. 

●​ Veenduge, et elektrikatkestust ei 
oleks. 

●​ Kontrollige, et veepaak oleks 
seadmesse õigesti paigutatud. 

●​ Veenduge, et veepaak on täis. 

Halb kuivatamine 

●​ Kontrollige, kas õhu sisse- ja 
väljalaskeava on blokeeritud. 

●​ Kontrollige, kas ruumi õhuniiskus 
pole liiga madal. 
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Niiskus ei vähene 

●​ Kontrollige, kas tuba on liiga suur. 
●​ Kontrollige, et aknad ja uksed 

oleksid suletud. 
●​ Kontrollige ruumis muid niiskuse 

allikaid. 

Müra 

●​ Kontrollige, kas seade on asetatud 
ebatasasele pinnale. 

●​ Kontrollige, et seadme põhjas ei 
oleks võõrkehi. 

●​ Kontrollige, kas filter on 
ummistunud. 

Veelekked 

●​ Kontrollige, et seade poleks kaldus. 
●​ Kontrollige, et veepaagi kaas oleks 

kindlalt kinnitatud. 
●​ Kontrollige, et veepaak poleks üle 

täidetud ja seadet poleks liigutatud. 
●​ Kontrollige, et veepaagis olev ujuk 

poleks eemaldatud. 
●​ Kontrollige veepaaki pragude 

suhtes. 

Puhastamine ja hooldus 

Seadme korpuse puhastamine(Joonis 5) 

1. Lülitage seade esmalt välja, oodake, kuni 
ventilaator enam ei tööta, ja seejärel 
eemaldage see toiteallikast. 

2. Korpuse puhastamiseks kasutage õrna 
pesuvahendit ja veega niisutatud pehmet 
puuvillast lappi. 

3. Pärast puhastamist pühkige korpus kuiva 
lapiga. 

 

 

Tähelepanu! 

Puhastamisel ärge valage vett otse 
seadmele, et vältida vee sattumist 
sisemusse, mis võib seadet kahjustada. 

Filtri puhastamine(Joonis 6) 

Liigne tolmu kogunemine filtrile (joonis 6.1) 
võib põhjustada ummistuse, mis omakorda 
vähendab õhuvoolu ning mõjutab negatiivselt 
õhu kuivatamise ja kuivatamise jõudlust. 
Bakterite kasvu vältimiseks on soovitatav 
filtrit regulaarselt iga kahe nädala tagant 
kontrollida ja puhastada. 

1. Lülitage seade välja ja tõmmake õhu 
sisselaskeava paremal küljel olev filter välja. 

2. Palun eemaldage filtrist tolm või loputage 
seda veega ja kuivatage. 

3. Pärast puhastamist pange filter tagasi oma 
kohale. 

Seadet saab valikuliselt varustada 
HEPA-filtriga. Täielikud juhised HEPA-filtrite 
kohta leiate kasutusjuhendi lõpust. Need 
hõlmavad kasutusjuhendit ja filtri 
paigaldusjuhiseid. 

Kui seadet pikka aega ei kasutata 

1. Eemaldage seade vooluvõrgust, et vältida 
veejääkide tekkimist paaki. 

2. Puhastage filter ja katke õhu väljalaskeava, 
et tolm sisse ei satuks. 

3. Palun hoidke seadet hästi ventileeritavas 
kohas, eemal otsesest 
päikesevalgusest.Tehnilised andmed 

Töötemperatuur:1–40 °C (34–104 °F) 

Energiatarve:345W 
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Sisendpinge:Vahelduvvool 230–240 V / 50 Hz 

Veepaagi maht:2500 ml 

Toote materjal:ABS+PP+PPS 

Toote mõõtmed:259,5 × 185,5 × 406,5 mm 

Toote kaal:3750g 

Keskkonnakaitse 

Allpool toodud märgistus (joonis 7) näitab, et 
seda toodet ei tohi visal Euroopa Liidus visata 
koos muude olmejäätmetega. Et vältida 
võimalikku kahju keskkonnale või inimeste 
tervisele, mis võib tuleneda kontrollimatust 
jäätmete kõrvaldamisest, taaskasutage see 
toode vastutustundlikult, et edendada 
materjalide säästvat korduskasutust. 
Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage 
tagastus- ja kogumissüsteeme või võtke 
ühendust müüjaga, kellelt toode osteti. 
Nemad saavad selle toote vastu võtta 
keskkonnasõbralikuks taaskasutamiseks. 

FI 
OHJEET​
PALVELU 
 
Sisällys 
Turvallisuussäännöt 
Laitteen rakenne ja käyttö 
Vianmääritys 
Puhdistus ja huolto 
Tekniset tiedot 

Huomaa: Turvallisuutesi on meille 
etusijalla! Lue tämä käyttöohje 
huolellisesti ennen laitteen käyttöä. 

Vähentääksesi tulipalon, sähköiskun, 
henkilövahinkojen tai omaisuusvahinkojen 
riskiä, ​​noudata alla olevia ohjeita. 

Turvallisuussäännöt 

⬛ Jos virtajohto on vaurioitunut, se on 
vaihdettava pätevän henkilön toimesta 
vaaran välttämiseksi. 

⬛ Jätä laitteen taakse ja molemmille sivuille 
vähintään 30 cm ja laitteen yläpuolelle 
vähintään 50 cm vapaata tilaa. 

⬛ Älä käytä jatkuvaa tyhjennystoimintoa, jos 
tyhjennysputken ympärillä oleva lämpötila on 
pakkasen puolella. 

⬛ Kun tyhjennät vettä jatkuvasti, varmista, 
että tyhjennysputki ei ole tukossa ja vesi 
pääsee virtaamaan vapaasti. 

⬛ Jos vettä tyhjennetään jatkuvasti tai laite 
on pitkään ilman valvontaa, tarkista se 
kahden viikon välein. 

⬛ Älä käytä tätä tuotetta ympäristössä, jossa 
on kemikaaleja, höyryjä tai syttyviä kaasuja. 

⬛ Jos laitetta on siirrettävä, irrota se ensin 
virtalähteestä. Älä kanna laitetta vetämällä 
virtajohdosta. 

⬛ Älä anna vieraiden esineiden päästä 
laitteeseen. 

⬛ Älä peitä laitteen tuuletusaukkoja 
esimerkiksi vaatteilla tai verhoilla äläkä rajoita 
ilman virtausta laitteeseen. 

⬛ Tämä tuote on tarkoitettu vain 
kotikäyttöön ja normaaleissa 
käyttöolosuhteissa. Se saavuttaa yleensä 
vakaan tilan 30–60 minuutin käytön jälkeen. 

⬛ Älä yritä korjata, purkaa tai muokata tätä 
tuotetta. 

⬛ Älä lyö laitetta tai sen osia kovilla esineillä. 

⬛ Aseta ja käytä laitetta vain vakaalla, 
tasaisella ja vaakasuoralla alustalla. 

⬛ Älä tuki ilmanotto- ja poistoaukkoja 
esimerkiksi asettamalla esineitä 
ilmanottoaukon päälle tai eteen. 

⬛ Älä aseta mitään esineitä laitteen päälle. 

⬛ Älä koskaan suihkuta laitteen lähelle 
syttyviä aineita, kuten hyönteismyrkkyjä tai 
hajusteita. 

⬛ Älä työnnä sormia tai esineitä ilman 
ulostulo- tai sisääntuloaukkoon 
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henkilövahinkojen tai laitteen vikaantumisen 
välttämiseksi. 

⬛ Älä aseta laitetta suoraan 
ilmastointilaitteen alle, jotta kondenssivettä ei 
tipu ilmastointilaitteeseen. 

⬛ Varmista, että pistorasia toimii oikein ja 
että sen liitäntä on vakaa. 

⬛ Tätä tuotetta saavat käyttää vain henkilöt, 
jotka osaavat käyttää sitä turvallisesti. Lapset 
ja valvontaa tarvitsevat henkilöt saavat 
käyttää laitetta vain valvonnassa. Lasten ei 
tule antaa leikkiä, puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa. 

⬛ Jos pistoke, virtajohto tai itse laite on 
vaurioitunut, älä käytä sitä uudelleen. 

⬛ Älä päästä vettä, muita nesteitä tai syttyviä 
puhdistusaineita laitteen sisään sähköiskun 
tai tulipalon välttämiseksi. 

Laitteen rakenne 

Ohjauspaneeli(Kuva 4) 

1. Täyden vesisäiliön kuvake 

2. Aikataulukuvake 

3. Tehokkaan kosteudenpoistotilan kuvake 

4. Yötilan kuvake 

5. Lapsilukon kuvake 

6. Säiliön valaistus 

7. Ajastin 

8. Käyttötapa 

9. Virtapainike 

Laite on varustettu näytöllä, joka näyttää 
huoneen lämpötilan ja kosteuden (merkitty 
alue ohjauspaneelissa). 

Virtapainike(Kuva 4.9) 

Kytke virtajohto pistorasiaan – laite piippaa 
merkiksi siitä, että se saa virtaa. Kaikki 
merkkivalot syttyvät lyhyesti ja sammuvat 

sitten, ja virtapainike jää palamaan. Käynnistä 
laite koskettamalla painiketta (kuva 4.9). 
Käynnistyksen yhteydessä laite siirtyy 
oletusarvoisesti tehokkaaseen 
kosteudenpoistotilaan ja säiliön valo palaa. 

Virtapainikkeen napauttaminen uudelleen 
asettaa laitteen oletusarvoiseen 
virransäästötilaan. 

Tilapainike(Kuva 4.8) 

Kosketa painiketta (kuva 4.8) kytkeäksesi 
laitteen tehokuivaustilaan – vastaava kuvake 
syttyy ohjauspaneeliin (kuva 4.3). 

Kosketa uudelleen vaihtaaksesi yötilaan – 
ohjauspaneelin yötilan kuvake (kuva 4.4) 
syttyy. 

Ajastimen asetuspainike(Kuva 4.7) 

Kytke ajastin päälle koskettamalla painiketta 
(kuva 4.7). Käytettävissä olevat asetukset 
vaihtelevat: 2H – 4H – 8H – POIS. Kun 
käyttöaika on asetettu, vastaava kuvake jää 
palamaan ja näytössä näkyy "2H" / "4H" / 
"8H". Pidä painiketta (kuva 4.7) painettuna 
peruuttaaksesi ajastimen – ajastinkuvake 
sammuu (kuva 4.2). Toimintoja vaihdettaessa 
kuuluu äänimerkki. 

Säiliön valopainike(Kuva 4.6) 

Voit muuttaa vesisäiliön taustavalon asetuksia 
painamalla painiketta (kuva 4.6). Valo 
vaihtelee väriliukuvärin, tasaisen värin, 
sammutuksen ja värien välillä tietyssä 
järjestyksessä. 

Paina painiketta (kuva 4.6) asettaaksesi 
oletusväriksi värikkään liukuvärin. Napsauta 
uudelleen vaihtaaksesi satunnaiseen, 
tasaiseen väriin. Toinen napsautus 
sammuttaa valon. Jokainen tilanvaihto 
ilmaistaan ​​äänellä. Kun laite sammutetaan, 
valo lakkaa toimimasta itsestään. 
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Lapsilukkopainike 

Pitkä painallus kytkee laitteen 
lapsilukkotilaan; kaikki kuvakkeet ja 
merkkivalot sammuvat, kuvake (kuva 4.5) jää 
päälle ja kaikki painikkeet poistuvat käytöstä. 
Lapsilukon voi peruuttaa painamalla 
painiketta uudelleen pitkään. Kuvake (kuva 
4.5) sammuu ja laite palaa alkuperäisiin 
asetuksiinsa (pitkä painallus missä tahansa 
tilassa kytkee lapsilukon päälle). 

Täyden vesisäiliön hälytys 

Kun säiliö on täynnä, laite pysähtyy ja säiliön 
valo muuttuu punaiseksi. Täyden säiliön 
kuvake (kuva 4.1) syttyy, kun vedenpinta on 
täynnä. Kun puhdistus on valmis, täyden 
säiliön kuvake sammuu. Huomautus: Valon 
sammuminen ei vaikuta punaiseen valoon, 
joka syttyy, kun säiliö on täynnä. Tämä 
toiminto on aktiivinen myös lepotilassa. 

Jäähdytystoiminnon sammutusviive 

Kun laite sammutetaan, jäähdytystuuletin käy 
90 sekuntia, minkä jälkeen laite siirtyy 
valmiustilaan. 

Ylikuumenemissuojatoiminto 

Laite on varustettu kahdella 
sisäänrakennetulla NTC-anturilla. Kun sisäisen 
lämmitysastian (NTC1) lämpötila ylittää 100 °C 
ja lauhduttimen (NTC2) lämpötila ylittää 85 °C, 
lämmitystoiminto kytkeytyy pois päältä ja laite 
siirtyy jäähdytystilaan. Toiminta jatkuu, kun 
lämpötila on laskenut. 

Kaatumisenestotoiminto 

Jos laite kaatuu, se sammuu automaattisesti. 
Kun kaatumisen syy on poistettu, laitetta 
voidaan käyttää uudelleen ongelmitta. 

Laitteen rakenne(Kuva 1) 

1. Kahva 

2. Ohjauspaneeli 

3. Ilmanottoaukon kansi 

4. LED-vesisäiliön valaistus 

5. Ilmanpoistosuojus 

6. Virtaportti 

7. Vesisäiliö 

8. Reikä pysyvää vedenpoistoa varten 

9. Vedenpinnan ilmaisinkytkin 

Kuinka asentaa vedenpinnan anturi 

Kuljetuksen vuoksi vedenpinnan anturi voi 
irrota tai pudota. Jos huomaat, että anturi 
ei ole paikallaan, asenna se itse. 

Määritä vedenpinnan anturin ja säiliön 
kannen oikea suunta. Väärä asennus johtaa 
anturin toimintahäiriöön ja estää laitetta 
käynnistymästä virran kytkemisen jälkeen. 
Varmista, että komponentit on asennettu 
oikeaan suuntaan (kuva 2.1). 

Kun olet määrittänyt vedenpinnan anturin ja 
säiliön kannen oikean asennussuunnan, aseta 
anturin akseli toiselta puolelta pidikkeen 
pyöreään reikään (kuva 2.2). 

Paina sitten vedenpinnan anturia toisella 
puolella niin, että se on pyöreässä reiässä ja 
voi pyöriä vapaasti (kuva 2.3). 

Vesisäiliön tyhjentäminen 

1. Tässä ilmankuivaimessa on täyden veden 
sulkutoiminto. Kun säiliö on täynnä ja 
punainen valo syttyy, tarkista vesisäiliö. 

2. Älä siirrä vesisäiliötä laitteen ollessa 
käynnissä, jotta vältät veden vuotamisen 
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laitteeseen, sen vaurioitumisen tai 
sähköiskun. 

3. Irrota vesisäiliö tarttumalla säiliön pohjassa 
olevaan aukkoon ja vetämällä se ulos. 

4. Ennen veden kaatamista poista ensin 
säiliön kansi, nosta sitten säiliö ja kaada vesi 
pois. 

Huomio! 

1. Puhdista vesisäiliö puhtaalla vedellä. Älä 
käytä puhdistukseen liuottimia, pesuaineita 
tai kuumaa vettä. 

2. Älä siirrä tai vahingoita vesisäiliön 
kelluketta, muuten laite ei toimi oikein. 

3. Ennen vesisäiliön asettamista takaisin 
paikalleen varmista, että säiliön kansi on 
kunnolla kiinni. 

4. Asenna vesisäiliö takaisin paikalleen. Jos se 
ei ole asennettu oikein, täyden vesisäiliön 
varoitusvalo syttyy. Irrota säiliö ja asenna se 
takaisin paikalleen. 

Ohjeet jatkuvaan vedenpoistoon 

Jatkuva tyhjennys voidaan saavuttaa sopivalla 
lauhteen poistoletkulla. 

●​ Irrota tulppa tyhjennysreiästä ja liitä 
letku tyhjennysliitäntään. 

●​ Letku tulee laskea hitaasti, jotta 
vältetään sen mutka ja 
tukkeutuminen, jotka voivat 
aiheuttaa vuotoja. 

●​ Tyhjennysletkun ulostulon tulee olla 
vapaa tukoksista vuotojen 
välttämiseksi. 

Huomio! 

1. Vesisäiliö on asetettava oikeaan asentoon 
ennen letkun liittämistä. 

2. Ennen vesisäiliön irrottamista varmista, 
että letku on irrotettu. 

Vianmääritys 

Laite ei toimi 

●​ Tarkista, että pistoke on kytketty 
pistorasiaan. 

●​ Tarkista, onko sulake lauennut. 
●​ Varmista, ettei sähkökatkoa ole. 
●​ Tarkista, että vesisäiliö on asetettu 

oikein laitteeseen. 
●​ Varmista, että vesisäiliö on täynnä. 

Huono kuivaus 

●​ Tarkista, ovatko ilmanotto- ja 
poistoaukot tukossa. 

●​ Tarkista, ettei huoneen kosteus ole 
liian alhainen. 

Kosteus ei laske 

●​ Tarkista, onko huone liian suuri. 
●​ Tarkista, että ikkunat ja ovet ovat 

kiinni. 
●​ Tarkista huoneen muut kosteuden 

lähteet. 

Melu 

●​ Tarkista, onko laite asetettu 
epätasaiselle alustalle. 

●​ Tarkista, ettei laitteen pohjassa ole 
vieraita esineitä. 

●​ Tarkista, onko suodatin tukossa. 

Vesivuodot 

●​ Tarkista, ettei laite ole vinossa. 
●​ Tarkista, että vesisäiliön kansi on 

tukevasti kiinni. 
●​ Tarkista, ettei vesisäiliö ole liian 

täynnä eikä laitetta ole siirretty. 
●​ Tarkista, ettei vesisäiliön kelluketta 

ole poistettu. 
●​ Tarkista vesisäiliö halkeamien 

varalta. 
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Puhdistus ja huolto 

Laitteen kotelon puhdistaminen(Kuva 5) 

1. Sammuta laite ensin, odota, kunnes 
tuuletin lakkaa toimimasta, ja irrota sitten 
pistoke pistorasiasta. 

2. Käytä kotelon puhdistamiseen mietoa 
pesuainetta ja pehmeää, vedellä kostutettua 
puuvillaliinaa. 

3. Pyyhi kotelo puhdistuksen jälkeen kuivalla 
liinalla. 

Huomio! 

Älä kaada vettä suoraan laitteen päälle 
puhdistaessasi laitetta, jotta vesi ei pääse 
sen sisään, mikä voi vahingoittaa laitetta. 

Suodattimen puhdistaminen(Kuva 6) 

Liiallinen pölyn kertyminen suodattimeen 
(kuva 6.1) voi johtaa tukkeutumiseen, mikä 
vähentää ilmavirtausta ja vaikuttaa 
negatiivisesti kosteudenpoisto- ja 
kuivaustehoon. On suositeltavaa tarkistaa ja 
puhdistaa suodatin säännöllisesti kahden 
viikon välein bakteerien kasvun estämiseksi. 

1. Sammuta laite ja vedä suodatin ulos 
ilmanottoaukon oikealta puolelta. 

2. Poista pöly suodattimesta tai huuhtele se 
vedellä ja kuivaa se. 

3. Puhdistuksen jälkeen aseta suodatin 
takaisin paikalleen. 

Laite voidaan varustaa valinnaisesti 
HEPA-suodattimella. Täydelliset ohjeet 
HEPA-suodattimista löytyvät käyttöoppaan 
lopusta. Näitä ovat käyttöohjeet ja 
suodattimen asennusohjeet. 

Kun laitetta ei käytetä pitkään aikaan 

1. Irrota laite virtalähteestä, jotta säiliöön ei 
jää jäännösvettä. 

2. Puhdista suodatin ja peitä 
ilmanpoistoaukko estääksesi pölyn pääsyn 
sisään. 

3. Säilytä laitetta hyvin ilmastoidussa 
paikassa, poissa suorasta auringonvalosta. 

Tekniset tiedot 

Käyttölämpötila:1–40 °C (34–104 °F) 

Energiankulutus:345W 

Tulojännite:Vaihtovirta 230–240 V / 50 Hz 

Vesisäiliön tilavuus:2500 ml 

Tuotteen materiaali:ABS+PP+PPS 

Tuotteen mitat:259,5 × 185,5 × 406,5 mm 

Tuotteen paino:3750 g 

Ympäristönsuojelu 

Alla oleva merkintä (kuva 7) osoittaa, että tätä 
tuotetta ei saa hävittää muiden 
kotitalousjätteiden mukana koko Euroopan 
unionin alueella. Mahdollisten ympäristö- tai 
terveyshaittojen ehkäisemiseksi, jotka voivat 
johtua hallitsemattomasta jätteiden 
käsittelystä, kierrätä tämä tuote vastuullisesti 
edistääksesi materiaalien kestävää 
uudelleenkäyttöä. Palauttaaksesi käytetyn 
laitteen, käytä palautus- ja keräysjärjestelmiä 
tai ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta tuote on 
ostettu. He voivat ottaa tuotteen vastaan 
ympäristön kannalta turvallista kierrätystä 
varten. 
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IT 
ISTRUZIONI​
SERVIZIO 
 
Contenuto 
Norme di sicurezza 
Costruzione e utilizzo del dispositivo 
Risoluzione dei problemi 
Pulizia e manutenzione 
Specifiche tecniche 

Attenzione: la vostra sicurezza è la nostra 
massima priorità! Prima di utilizzare il 
deumidificatore, leggete e comprendete 
appieno questo manuale di istruzioni. 

Per ridurre il rischio di incendi, scosse 
elettriche, lesioni personali o danni materiali, 
si prega di seguire le istruzioni riportate di 
seguito. 

Norme di sicurezza 

⬛ Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito da personale 
qualificato per evitare pericoli. 

⬛ Lasciare almeno 30 cm di spazio libero 
dietro e ai lati dell'apparecchio e almeno 50 
cm sopra l'apparecchio. 

⬛ Non utilizzare la funzione di scarico 
continuo se la temperatura ambiente intorno 
al tubo di scarico è inferiore a zero gradi. 

⬛ Quando si scarica continuamente l'acqua, 
assicurarsi che il tubo di scarico non sia 
ostruito e che l'acqua possa defluire 
liberamente. 

⬛ In caso di svuotamento continuo 
dell'acqua o quando l'apparecchio viene 
lasciato incustodito per un lungo periodo, 
controllarlo ogni 2 settimane. 

⬛ Non utilizzare questo prodotto in ambienti 
contenenti sostanze chimiche, vapori o gas 
infiammabili. 

⬛ Se devi spostare il dispositivo, scollegalo 
prima dalla presa di corrente. Non 
trasportare il dispositivo tirando il cavo di 
alimentazione. 

⬛ Non permettere l'ingresso di oggetti 
estranei nel dispositivo. 

⬛ Non coprire le aperture di ventilazione, ad 
esempio con indumenti o tende, né limitare il 
flusso d'aria verso il dispositivo. 

⬛ Questo prodotto è destinato 
esclusivamente all'uso domestico e in 
condizioni operative normali. In genere 
raggiunge uno stato stabile dopo 30-60 minuti 
di funzionamento. 

⬛ Non tentare di riparare, smontare o 
modificare questo prodotto. 

⬛ Non colpire il dispositivo o i suoi 
componenti con oggetti duri. 

⬛ Posizionare e utilizzare il dispositivo 
esclusivamente su una superficie stabile, 
piana e uniforme. 

⬛ Non ostruire le prese e le uscite dell'aria, 
ad esempio posizionando oggetti sopra o 
davanti all'uscita dell'aria. 

⬛ Non posizionare alcun oggetto sul 
dispositivo. 

⬛ Non spruzzare mai sostanze infiammabili 
come insetticidi o profumi nelle vicinanze del 
dispositivo. 

⬛ Non inserire dita o oggetti nell'uscita o 
nell'ingresso dell'aria per evitare lesioni 
personali o malfunzionamenti del dispositivo. 

⬛ Non posizionare il dispositivo 
direttamente sotto il condizionatore d'aria per 
evitare che la condensa goccioli all'interno del 
condizionatore stesso. 

⬛ Assicurarsi che la presa di corrente 
funzioni correttamente e fornisca una 
connessione stabile. 

⬛ Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente da persone in grado di 
utilizzarlo in sicurezza. I bambini e le persone 
che necessitano di supervisione devono 
utilizzare il dispositivo solo sotto la 
supervisione di un adulto. Ai bambini non 
deve essere consentito di giocare, pulire o 
effettuare la manutenzione del dispositivo 
senza supervisione. 

⬛ Se la spina, il cavo di alimentazione o 
l'apparecchio stesso sono danneggiati, non 
utilizzarlo più. 
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⬛ Non permettere che acqua, altri liquidi o 
detergenti infiammabili penetrino all'interno 
del dispositivo per evitare scosse elettriche o 
incendi. 

Costruzione del dispositivo 

Pannello di controllo(Fig. 4) 

1. Icona serbatoio dell'acqua pieno 

2. Icona della pianificazione oraria 

3. Icona della modalità di deumidificazione 
intensiva 

4. Icona della modalità notturna 

5. Icona del blocco bambini 

6. Illuminazione del serbatoio 

7. Timer 

8. Modalità operativa 

9. Pulsante di accensione 

Il dispositivo è dotato di un display che 
mostra la temperatura e l'umidità della stanza 
(area contrassegnata sul pannello di 
controllo). 

Pulsante di accensione(Fig. 4.9) 

Collegare il cavo di alimentazione alla presa: il 
dispositivo emetterà un segnale acustico, 
indicando che è alimentato. Tutte le spie 
luminose si accenderanno brevemente, poi si 
spegneranno, mentre il pulsante di 
accensione rimarrà acceso. Toccare il 
pulsante (Fig. 4.9) per avviare il dispositivo. 
All'avvio, si imposta automaticamente sulla 
modalità di deumidificazione elevata, con la 
spia del serbatoio accesa. 

Premendo nuovamente il pulsante di 
accensione, il dispositivo entra nella modalità 
di sospensione a basso consumo predefinita. 

 

Pulsante Modalità(Fig. 4.8) 

Toccare il pulsante (Fig. 4.8) per attivare la 
modalità di deumidificazione intensiva: l'icona 
corrispondente si illuminerà sul pannello di 
controllo (Fig. 4.3). 

Tocca di nuovo per passare alla modalità 
notturna: l'icona della modalità notturna (Fig. 
4.4) sul pannello di controllo si illuminerà. 

pulsante di impostazione del timer(Fig. 4.7) 

Toccare il pulsante (Fig. 4.7) per attivare il 
timer. Le impostazioni disponibili sono le 
seguenti: 2H – 4H – 8H – OFF. Una volta 
impostato il tempo di funzionamento, l'icona 
corrispondente rimane accesa e sul display 
viene visualizzato "2H" / "4H" / "8H". Tenere 
premuto il pulsante (Fig. 4.7) per disattivare il 
timer: l'icona del timer si spegnerà (Fig. 4.2). 
Un segnale acustico accompagna il cambio di 
funzione. 

Pulsante luce serbatoio(Fig. 4.6) 

Per modificare le impostazioni della 
retroilluminazione del serbatoio dell'acqua, 
premere il pulsante (Fig. 4.6). La luce scorrerà 
attraverso una sfumatura di colore, un colore 
fisso, rimarrà spenta e scorrerà attraverso i 
colori in un ordine specifico. 

Premere il pulsante (Fig. 4.6) per impostare il 
colore predefinito su una sfumatura colorata. 
Fare nuovamente clic per passare a un colore 
uniforme casuale. Un altro clic spegnerà la 
luce. Ogni cambio di modalità è segnalato da 
un suono. Quando il dispositivo viene spento, 
la luce smette di funzionare 
automaticamente. 

Pulsante di blocco parentale 

Una pressione prolungata del pulsante attiva 
la modalità di blocco bambini; tutte le icone e 
gli indicatori si spengono, l'icona (Fig. 4.5) 
rimane accesa e tutti i pulsanti diventano 
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inattivi. Per disattivare la modalità di blocco 
bambini, premere nuovamente il pulsante a 
lungo. L'icona (Fig. 4.5) si spegne e il 
dispositivo torna alle impostazioni originali 
(una pressione prolungata del pulsante in 
qualsiasi stato attiva la modalità di blocco 
bambini). 

Allarme serbatoio dell'acqua pieno 

Quando il serbatoio è pieno, il dispositivo 
smette di funzionare e la spia del serbatoio 
diventa rossa. L'icona del serbatoio pieno (Fig. 
4.1) si accende quando il livello dell'acqua 
raggiunge il massimo. Al termine della pulizia, 
l'icona del serbatoio pieno si spegne. Nota: 
quando la spia è spenta, ciò non influisce 
sulla spia rossa che si accende quando il 
serbatoio è pieno. Questa funzione è attiva 
anche in modalità standby. 

Ritardo di spegnimento della funzione di 
raffreddamento 

Quando il dispositivo viene spento, la ventola 
di raffreddamento si attiva per 90 secondi e 
poi il dispositivo entra in modalità standby. 

Funzione di protezione dal 
surriscaldamento 

L'unità è dotata di due sensori NTC integrati. 
Quando la temperatura del recipiente di 
riscaldamento interno (NTC1) supera i 100 °C 
e quella del condensatore (NTC2) supera gli 
85 °C, la funzione di riscaldamento viene 
disattivata e l'unità passa alla modalità di 
raffreddamento. Il funzionamento riprende 
una volta che la temperatura si è abbassata. 

Funzione di protezione antiribaltamento 

Se il dispositivo si ribalta, si spegne 
automaticamente. Una volta eliminata la 
causa del ribaltamento, il dispositivo può 
essere riutilizzato senza problemi. 

 

Struttura del dispositivo(Fig. 1) 

1. Maniglia 

2. Pannello di controllo 

3. Coperchio della presa d'aria 

4. Illuminazione a LED del serbatoio 
dell'acqua 

5. Coperchio della presa d'aria 

6. Porta di alimentazione 

7. Serbatoio dell'acqua 

8. Foro per il drenaggio permanente 
dell'acqua 

9. Interruttore di rilevamento del livello 
dell'acqua 

Come installare il sensore di livello 
dell'acqua 

A causa del trasporto, il sensore di livello 
dell'acqua potrebbe allentarsi o staccarsi. 
Se noti che il sensore non è al suo posto, 
installalo tu stesso. 

Identificare il corretto orientamento del 
sensore di livello dell'acqua e del coperchio 
del serbatoio. Un'installazione errata causerà 
il malfunzionamento del sensore e impedirà 
l'avvio dell'unità all'accensione. Assicurarsi 
che i componenti siano installati nel corretto 
orientamento (Fig. 2.1). 

Dopo aver determinato il corretto 
orientamento di montaggio del sensore di 
livello dell'acqua e del coperchio del 
serbatoio, inserire l'asse del sensore da un 
lato nel foro rotondo del supporto (Fig. 2.2). 

Quindi premere il sensore di livello dell'acqua 
sull'altro lato in modo che si trovi nel foro 
rotondo e possa ruotare liberamente (Fig. 
2.3). 
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Svuotamento del serbatoio dell'acqua 

1. Questo deumidificatore è dotato di una 
funzione di interruzione automatica 
dell'erogazione dell'acqua quando il serbatoio 
è pieno e si accende la spia rossa, si prega di 
controllare il livello dell'acqua. 

2. Non spostare il serbatoio dell'acqua mentre 
l'apparecchio è in funzione per evitare perdite 
d'acqua che potrebbero danneggiarlo o 
provocare scosse elettriche. 

3. Quando si rimuove il serbatoio dell'acqua, 
afferrare l'apertura sul fondo del serbatoio e 
tirarlo verso l'esterno. 

4. Prima di svuotare l'acqua, rimuovere il 
coperchio del serbatoio, quindi sollevare il 
serbatoio e svuotare l'acqua. 

Attenzione! 

1. Si prega di pulire il serbatoio dell'acqua con 
acqua pulita. Non utilizzare solventi, 
detergenti o acqua calda per la pulizia. 

2. Non spostare o danneggiare il galleggiante 
nel serbatoio dell'acqua, altrimenti il 
​​dispositivo non funzionerà correttamente. 

3. Prima di rimontare il serbatoio dell'acqua, 
assicurarsi che il coperchio del serbatoio sia 
fissato correttamente. 

4. Reinstallare il serbatoio dell'acqua. Se non 
è installato correttamente, si accenderà la 
spia di avvertimento del serbatoio pieno. 
Rimuovere e reinstallare il serbatoio. 

Istruzioni per il drenaggio continuo 

Il drenaggio continuo può essere ottenuto 
utilizzando un tubo di scarico della condensa 
adeguato. 

●​ Rimuovere il tappo dal foro di 
scarico e collegare il tubo flessibile 
all'uscita di scarico. 

●​ Il tubo flessibile deve essere calato 
lentamente per evitare pieghe e 
ostruzioni, che potrebbero causare 
perdite. 

●​ L'uscita del tubo di scarico deve 
essere libera da ostruzioni per 
evitare perdite. 

Attenzione! 

1. Il serbatoio dell'acqua deve essere 
posizionato correttamente prima di collegare 
il tubo flessibile. 

2. Prima di rimuovere il serbatoio dell'acqua, 
assicurarsi di aver prima rimosso il tubo 
flessibile. 

Risoluzione dei problemi 

Il dispositivo non funziona 

●​ Verifica che la spina sia inserita nella 
presa. 

●​ Verifica che il fusibile non sia 
saltato. 

●​ Assicurati che non ci siano 
interruzioni di corrente. 

●​ Verificare che il serbatoio dell'acqua 
sia posizionato correttamente 
nell'apparecchio. 

●​ Assicurati che il serbatoio dell'acqua 
sia pieno. 

Asciugatura inadeguata 

●​ Verifica se le prese e le uscite 
dell'aria sono ostruite. 

●​ Verifica che il livello di umidità nella 
stanza non sia troppo basso. 

L'umidità non diminuisce 

●​ Verifica se la stanza è troppo 
grande. 

●​ Verificate che finestre e porte siano 
chiuse. 
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●​ Verifica la presenza di altre fonti di 

umidità nella stanza. 

Rumore 

●​ Verificare che il dispositivo non sia 
posizionato su una superficie 
irregolare. 

●​ Verificare che non vi siano oggetti 
estranei sul fondo del dispositivo. 

●​ Controlla se il filtro è ostruito. 

Perdite d'acqua 

●​ Verificare che il dispositivo non sia 
inclinato. 

●​ Verificate che il coperchio del 
serbatoio dell'acqua sia fissato 
saldamente. 

●​ Verificare che il serbatoio dell'acqua 
non sia troppo pieno e che 
l'apparecchio non sia stato 
spostato. 

●​ Verificate che il galleggiante nel 
serbatoio dell'acqua non sia stato 
rimosso. 

●​ Controlla che il serbatoio dell'acqua 
non presenti crepe. 

Pulizia e manutenzione 

Pulizia dell'alloggiamento del 
dispositivo(Fig. 5) 

1. Spegnere prima il dispositivo, attendere 
che la ventola smetta di funzionare e quindi 
scollegarlo dalla presa di corrente. 

2. Per pulire la custodia, utilizzare un 
detergente delicato e un panno di cotone 
morbido inumidito con acqua. 

3. Dopo la pulizia, asciugare l'alloggiamento 
con un panno asciutto. 

 

 

Attenzione! 

Durante la pulizia, non versare acqua 
direttamente sul dispositivo per evitare 
che l'acqua penetri all'interno, 
danneggiandolo. 

Pulizia del filtro(Fig. 6) 

Un eccessivo accumulo di polvere sul filtro 
(Fig. 6.1) può causare ostruzioni, riducendo il 
flusso d'aria e compromettendo le prestazioni 
di deumidificazione e asciugatura. Si 
raccomanda di controllare e pulire 
regolarmente il filtro ogni due settimane per 
prevenire la proliferazione batterica. 

1. Spegnere l'apparecchio ed estrarre il filtro 
sul lato destro della presa d'aria. 

2. Si prega di rimuovere la polvere dal filtro 
oppure di sciacquarlo con acqua e asciugarlo. 

3. Dopo la pulizia, rimettere il filtro al suo 
posto. 

Il dispositivo può essere dotato, a richiesta, di 
un filtro HEPA. Le istruzioni complete relative 
ai filtri HEPA sono reperibili alla fine del 
manuale d'uso. Queste includono le istruzioni 
per l'utilizzo e per l'installazione del filtro. 

Quando il dispositivo non verrà utilizzato 
per un lungo periodo di tempo 

1. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione 
elettrica per evitare la presenza di acqua 
residua nel serbatoio. 

2. Si prega di pulire il filtro e coprire l'uscita 
dell'aria per evitare l'ingresso di polvere. 

3. Conservare il dispositivo in un luogo ben 
ventilato, lontano dalla luce solare diretta. 
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Specifiche tecniche 

Temperatura di esercizio:1°C-40°C 
(34°F-104°F) 

Consumo energetico:345W 

Tensione di ingresso:CA 230-240 V / 50 Hz 

Capacità del serbatoio dell'acqua:2500 ml 

Materiale del prodotto:ABS+PP+PPS 

Dimensioni del prodotto:259,5 x 185,5 x 
406,5 mm 

Peso del prodotto:3750 g 

Protezione dell’ambiente 

Il simbolo riportato di seguito (fig. 7) indica 
che questo prodotto non deve essere smaltito 
insieme ai rifiuti domestici in tutta l’Unione 
Europea. Per prevenire possibili danni 
all’ambiente o alla salute umana derivanti da 
uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, 
riciclare questo prodotto in modo 
responsabile per promuovere il riutilizzo 
sostenibile delle risorse materiali. Per 
restituire il dispositivo usato, utilizzare i 
sistemi di restituzione e raccolta oppure 
contattare il rivenditore presso cui è stato 
acquistato il prodotto. Essi possono ritirare il 
prodotto per un riciclaggio sicuro e rispettoso 
dell’ambiente. 

FR 
INSTRUCTIONS​
SERVICE 
 
Contenu 
Règles de sécurité 

Construction et utilisation de 
l'appareil 
Dépannage 
Nettoyage et entretien 
Spécifications techniques 

Remarque importante : Votre sécurité est 
notre priorité absolue ! Avant d’utiliser le 
déshumidificateur, veuillez lire et 
comprendre attentivement ce manuel 
d’instructions. 

Pour réduire les risques d'incendie, 
d'électrocution, de blessures corporelles ou 
de dommages matériels, veuillez suivre les 
instructions ci-dessous. 

Règles de sécurité 

⬛ Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par une 
personne qualifiée afin d'éviter tout danger. 

⬛ Laissez au moins 30 cm d'espace libre 
derrière et de chaque côté de l'appareil et au 
moins 50 cm au-dessus de l'appareil. 

⬛ N’utilisez pas la fonction de drainage 
continu si la température ambiante autour du 
tuyau de drainage est inférieure à zéro. 

⬛ Lors de la vidange continue, assurez-vous 
que le tuyau d'évacuation n'est pas obstrué et 
que l'eau peut s'écouler librement. 

⬛ En cas de vidange continue ou lorsque 
l'appareil est laissé sans surveillance pendant 
une longue période, vérifiez-le toutes les 2 
semaines. 

⬛ Ne pas utiliser ce produit dans un 
environnement contenant des produits 
chimiques, des vapeurs ou des gaz 
inflammables. 

⬛ Si vous devez déplacer l'appareil, 
débranchez-le d'abord de la prise électrique. 
Ne transportez pas l'appareil en tirant sur le 
cordon d'alimentation. 

⬛ Ne laissez pas des objets étrangers 
pénétrer dans l'appareil. 

⬛ Ne pas couvrir les ouvertures de 
ventilation, par exemple avec des vêtements 
ou des rideaux, ni restreindre le flux d'air vers 
l'appareil. 
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⬛ Ce produit est destiné à un usage 
domestique uniquement et dans des 
conditions normales d'utilisation. Il atteint 
généralement un état stable après 30 à 60 
minutes de fonctionnement. 

⬛ Ne tentez pas de réparer, de démonter ou 
de modifier ce produit. 

⬛ Ne pas frapper l'appareil ou ses 
composants avec des objets durs. 

⬛ N’utilisez l’appareil que sur une surface 
stable, plane et régulière. 

⬛ Ne bloquez pas les entrées et sorties d'air, 
par exemple en plaçant des objets sur ou 
devant la sortie d'air. 

⬛ Ne placez aucun objet sur l'appareil. 

⬛ Ne jamais vaporiser de substances 
inflammables telles que des insecticides ou 
des parfums autour de l'appareil. 

⬛ N’insérez pas vos doigts ni d’objets dans la 
sortie ou l’entrée d’air afin d’éviter toute 
blessure ou toute défaillance de l’appareil. 

⬛ Ne placez pas l'appareil directement sous 
le climatiseur afin d'éviter que la 
condensation ne s'écoule dans celui-ci. 

⬛ Assurez-vous que la prise de courant 
fonctionne correctement et fournit une 
connexion stable. 

Ce produit ne doit être utilisé que par des 
personnes capables de le manipuler en toute 
sécurité. Les enfants et les personnes 
nécessitant une surveillance doivent utiliser 
l'appareil sous la surveillance d'un adulte. Il 
est interdit aux enfants de jouer avec 
l'appareil, de le nettoyer ou de l'entretenir 
sans surveillance. 

⬛ Si la prise, le cordon d'alimentation ou 
l'appareil lui-même sont endommagés, ne 
l'utilisez plus. 

⬛ Ne laissez pas d'eau, d'autres liquides ou 
des produits de nettoyage inflammables 
pénétrer à l'intérieur de l'appareil afin d'éviter 
tout choc électrique ou incendie. 

Construction de l'appareil 

Panneau de contrôle(Fig. 4) 

1. Icône du réservoir d'eau plein 

2. Icône de l'horaire 

3. Icône du mode de déshumidification 
intensive 

4. Icône du mode nuit 

5. Icône de verrouillage enfant 

6. Éclairage du réservoir 

7. Minuteur 

8. Mode de fonctionnement 

9. Bouton d'alimentation 

L'appareil est équipé d'un écran affichant la 
température et l'humidité de la pièce (zone 
indiquée sur le panneau de commande). 

Bouton d'alimentation(Fig. 4.9) 

Branchez le cordon d'alimentation à la prise 
secteur : l'appareil émet un bip pour indiquer 
qu'il est alimenté. Tous les voyants s'allument 
brièvement, puis s'éteignent ; le bouton 
marche/arrêt reste allumé. Appuyez sur le 
bouton (Fig. 4.9) pour mettre l'appareil en 
marche. Au démarrage, il se met par défaut 
en mode de déshumidification élevée, et le 
voyant du réservoir est allumé. 

Appuyer à nouveau sur le bouton 
d'alimentation met l'appareil en mode veille 
basse consommation par défaut. 

Bouton Mode(Fig. 4.8) 

Touchez le bouton (Fig. 4.8) pour basculer 
l'appareil en mode de déshumidification 
intensive – l'icône appropriée s'allumera sur 
le panneau de commande (Fig. 4.3). 

Touchez à nouveau pour passer en mode nuit 
– l’icône du mode nuit (Fig. 4.4) sur le 
panneau de commande s’allumera. 

bouton de réglage de la minuterie(Fig. 4.7) 

Appuyez sur le bouton (Fig. 4.7) pour activer 
la minuterie. Les durées disponibles défilent : 
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2 h – 4 h – 8 h – Arrêt. Une fois la durée 
réglée, l’icône correspondante reste allumée 
et l’écran affiche « 2 h » / « 4 h » / « 8 h ». 
Maintenez le bouton (Fig. 4.7) enfoncé pour 
annuler la minuterie ; l’icône de la minuterie 
s’éteint (Fig. 4.2). Un signal sonore retentit 
lors du changement de fonction. 

Bouton d'éclairage du réservoir(Fig. 4.6) 

Pour modifier les paramètres de 
rétroéclairage du réservoir d'eau, appuyez sur 
le bouton (Fig. 4.6). La lumière alternera entre 
un dégradé de couleurs, une couleur fixe, 
l'extinction, puis un cycle de couleurs dans un 
ordre précis. 

Appuyez sur le bouton (Fig. 4.6) pour définir la 
couleur par défaut sur un dégradé coloré. 
Appuyez de nouveau pour afficher une 
couleur unie aléatoire. Un troisième clic éteint 
la lumière. Chaque changement de mode est 
signalé par un signal sonore. Lorsque 
l'appareil est éteint, la lumière s'éteint 
automatiquement. 

Bouton de contrôle parental 

Une pression prolongée sur le bouton active 
le verrouillage enfant : toutes les icônes et 
tous les indicateurs s’éteignent, l’icône 
(Fig. 4.5) reste allumée et tous les boutons 
deviennent inactifs. Pour désactiver le 
verrouillage enfant, appuyez de nouveau 
longuement sur le bouton. L’icône (Fig. 4.5) 
s’éteint et l’appareil retrouve ses paramètres 
d’origine (une pression prolongée sur le 
bouton, quel que soit l’état de l’appareil, 
active le verrouillage enfant). 

Alarme de réservoir d'eau plein 

Lorsque le réservoir est plein, l'appareil 
s'arrête et le voyant du réservoir devient 
rouge. L'icône de réservoir plein (Fig. 4.1) 
s'allume lorsque le niveau d'eau atteint son 
maximum. Une fois le nettoyage terminé, 

cette icône s'éteint. Remarque : lorsque le 
voyant est éteint, cela n'affecte pas le voyant 
rouge qui s'allume lorsque le réservoir est 
plein. Cette fonction reste active même en 
mode veille. 

délai d'arrêt de la fonction de 
refroidissement 

Lorsque l'appareil est éteint, le ventilateur de 
refroidissement fonctionnera pendant 90 
secondes, puis l'appareil passera en mode 
veille. 

Fonction de protection contre la 
surchauffe 

L'appareil est équipé de deux sondes NTC 
intégrées. Lorsque la température de la cuve 
de chauffe interne (NTC1) dépasse 100 °C et 
celle du condenseur (NTC2) dépasse 85 °C, la 
fonction chauffage est désactivée et l'appareil 
passe en mode refroidissement. Le 
fonctionnement reprend une fois la 
température redescendue. 

Fonction de protection anti-basculement 

Si l'appareil se renverse, il s'éteint 
automatiquement. Une fois la cause du 
renversement éliminée, l'appareil peut être 
réutilisé sans problème. 

Structure du dispositif(Fig. 1) 

1. Poignée 

2. Panneau de commande 

3. Couvercle d'entrée d'air 

4. Éclairage LED du réservoir d'eau 

5. Couvercle de sortie d'air 

6. Port d'alimentation 

7. Réservoir d'eau 
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8. Trou pour drainage permanent de l'eau 

9. Interrupteur de détection du niveau d'eau 

Comment installer le capteur de niveau 
d'eau 

En raison du transport, le capteur de 
niveau d'eau peut se desserrer ou tomber. 
Si vous constatez son absence, installez-le 
vous-même. 

Vérifiez l'orientation correcte du capteur de 
niveau d'eau et du couvercle du réservoir. 
Une installation incorrecte entraînera un 
dysfonctionnement du capteur et empêchera 
le démarrage de l'appareil. Assurez-vous que 
les composants sont installés dans la bonne 
orientation (Fig. 2.1). 

Après avoir déterminé la direction de 
montage correcte du capteur de niveau d'eau 
et du couvercle du réservoir, insérez l'axe du 
capteur d'un côté dans le trou rond du 
support (Fig. 2.2). 

Appuyez ensuite sur le capteur de niveau 
d'eau de l'autre côté afin qu'il soit dans le trou 
rond et puisse tourner librement (Fig. 2.3). 

Vider le réservoir d'eau 

1. Ce déshumidificateur est équipé d'un 
système d'arrêt automatique en cas de 
remplissage complet du réservoir. Lorsque le 
réservoir est plein et que le voyant rouge 
s'allume, veuillez vérifier le niveau d'eau. 

2. Ne déplacez pas le réservoir d'eau pendant 
le fonctionnement de l'appareil afin d'éviter 
toute fuite d'eau à l'intérieur de celui-ci, ce qui 
pourrait l'endommager ou provoquer un choc 
électrique. 

3. Pour retirer le réservoir d'eau, saisissez 
l'ouverture située au bas du réservoir et 
tirez-le vers vous. 

4. Avant de vider l'eau, retirez d'abord le 
couvercle du réservoir, puis soulevez le 
réservoir et videz l'eau. 

Attention! 

1. Veuillez nettoyer le réservoir d'eau à l'eau 
claire. N'utilisez ni solvants, ni détergents, ni 
eau chaude pour le nettoyage. 

2. Ne déplacez pas et n'endommagez pas le 
flotteur dans le réservoir d'eau, sinon 
l'appareil ne fonctionnera pas correctement. 

3. Avant de remettre le réservoir d'eau en 
place, assurez-vous que le couvercle du 
réservoir est correctement fixé. 

4. Réinstallez le réservoir d'eau. S'il est mal 
installé, le voyant « réservoir plein » 
s'allumera. Veuillez alors le retirer et le 
réinstaller. 

Instructions pour un drainage continu 

Un drainage continu peut être obtenu à l'aide 
d'un tuyau d'évacuation des condensats 
adapté. 

●​ Retirez le bouchon du trou de 
drainage et raccordez le tuyau à la 
sortie de drainage. 

●​ Le tuyau doit être descendu 
lentement pour éviter les pliures et 
les blocages, qui pourraient 
provoquer des fuites. 

●​ L'orifice d'évacuation du tuyau doit 
être dégagé de tout blocage afin 
d'éviter les fuites. 

Attention! 

1. Le réservoir d'eau doit être placé dans la 
position correcte avant de raccorder le tuyau. 

2. Avant de retirer le réservoir d'eau, 
assurez-vous d'avoir préalablement retiré le 
tuyau. 
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Dépannage 

L'appareil ne fonctionne pas. 

●​ Vérifiez que la fiche est bien 
branchée dans la prise. 

●​ Vérifiez si le fusible n'a pas sauté. 
●​ Assurez-vous qu'il n'y a pas de 

coupure de courant. 
●​ Vérifiez que le réservoir d'eau est 

correctement placé dans l'appareil. 
●​ Assurez-vous que le réservoir d'eau 

est plein. 

Mauvais séchage 

●​ Vérifiez si l'entrée et la sortie d'air 
sont obstruées. 

●​ Vérifiez que le taux d'humidité dans 
la pièce n'est pas trop bas. 

L'humidité ne diminue pas 

●​ Vérifiez si la pièce est trop grande. 
●​ Vérifiez que les fenêtres et les 

portes sont fermées. 
●​ Vérifiez la présence d'autres sources 

d'humidité dans la pièce. 

Bruit 

●​ Vérifiez si l'appareil est placé sur 
une surface irrégulière. 

●​ Vérifiez qu'aucun corps étranger ne 
se trouve sous l'appareil. 

●​ Vérifiez si le filtre est obstrué. 

Fuites d'eau 

●​ Vérifiez que l'appareil n'est pas 
incliné. 

●​ Vérifiez que le couvercle du 
réservoir d'eau est bien fixé. 

●​ Vérifiez que le réservoir d'eau n'est 
pas trop rempli et que l'appareil n'a 
pas été déplacé. 

●​ Vérifiez que le flotteur du réservoir 
d'eau n'a pas été retiré. 

●​ Vérifiez si le réservoir d'eau est 
fissuré. 

Nettoyage et entretien 

Nettoyage du boîtier de l'appareil(Fig. 5) 

1. Veuillez d'abord éteindre l'appareil, 
attendre que le ventilateur s'arrête de 
fonctionner, puis le débrancher de la prise 
électrique. 

2. Veuillez utiliser un détergent doux et un 
chiffon doux en coton humidifié à l'eau pour 
nettoyer l'étui. 

3. Après le nettoyage, veuillez essuyer le 
boîtier avec un chiffon sec. 

Attention! 

Lors du nettoyage, ne versez pas d'eau 
directement sur l'appareil afin d'éviter que 
l'eau ne pénètre à l'intérieur et 
n'endommage l'appareil. 

Nettoyage du filtre(Fig. 6) 

L'accumulation excessive de poussière sur le 
filtre (Fig. 6.1) peut entraîner son obstruction, 
réduisant ainsi le débit d'air et affectant 
négativement les performances de 
déshumidification et de séchage. Il est 
recommandé de vérifier et de nettoyer 
régulièrement le filtre toutes les deux 
semaines afin de prévenir la prolifération 
bactérienne. 

1. Éteignez l'appareil et retirez le filtre situé 
sur le côté droit de l'entrée d'air. 

2. Veuillez retirer la poussière du filtre ou le 
rincer à l'eau et le sécher. 

3. Après le nettoyage, remettez le filtre en 
place. 
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L'appareil peut être équipé en option d'un 
filtre HEPA. Vous trouverez toutes les 
instructions concernant les filtres HEPA à la 
fin du manuel d'utilisation. Celles-ci 
comprennent les instructions de 
fonctionnement et d'installation du filtre. 

Lorsque l'appareil ne sera pas utilisé 
pendant une longue période 

1. Veuillez débrancher l'appareil de la source 
d'alimentation afin d'éviter la présence d'eau 
résiduelle dans le réservoir. 

2. Veuillez nettoyer le filtre et couvrir la sortie 
d'air pour empêcher la poussière de pénétrer. 

3. Veuillez ranger l'appareil dans un endroit 
bien ventilé, à l'abri de la lumière directe du 
soleil. 

Spécifications techniques 

Température de fonctionnement :1°C-40°C 
(34°F-104°F) 

Consommation d'énergie :345 W 

Tension d'entrée :230-240 V CA / 50 Hz 

Capacité du réservoir d'eau :2500 ml 

Matériau du produit :ABS+PP+PPS 

Dimensions du produit :259,5 x 185,5 x 
406,5 mm 

Poids du produit :3750 g 

Protection de l’environnement 

Le marquage ci-dessous (fig. 7) indique que ce 
produit ne doit pas être jeté avec les autres 
déchets ménagers dans toute l’Union 
européenne. Afin de prévenir les éventuels 
dommages à l’environnement ou à la santé 
humaine résultant d’une élimination 

incontrôlée des déchets, recyclez ce produit 
de manière responsable afin de favoriser la 
réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour retourner votre appareil 
usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour 
et de collecte ou contacter le revendeur 
auprès duquel le produit a été acheté. Ils 
peuvent reprendre ce produit pour un 
recyclage respectueux de l’environnement. 

ES 
INSTRUCCIONES​
SERVICIO 
 
Contenido 
Normas de seguridad 
Construcción y uso del dispositivo 
Solución de problemas 
Limpieza y mantenimiento 
Especificaciones técnicas 

Atención: ¡Su seguridad es nuestra 
máxima prioridad! Antes de utilizar el 
deshumidificador, lea y comprenda 
completamente este manual de 
instrucciones. 

Para reducir el riesgo de incendio, descarga 
eléctrica, lesiones personales o daños 
materiales, siga las instrucciones que 
aparecen a continuación. 

Normas de seguridad 

⬛ Si el cable de alimentación está dañado, 
debe ser reemplazado por una persona 
cualificada para evitar riesgos. 

⬛ Deje al menos 30 cm de espacio libre 
detrás y a ambos lados del aparato y al 
menos 50 cm por encima del aparato. 

⬛ No utilice la función de drenaje continuo si 
la temperatura ambiente alrededor del tubo 
de drenaje está por debajo del punto de 
congelación. 
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⬛ Al drenar el agua continuamente, 
asegúrese de que la tubería de desagüe no 
esté bloqueada y que el agua pueda fluir 
libremente. 

⬛ Cuando el agua drena continuamente o 
cuando el aparato se deja sin supervisión 
durante mucho tiempo, revíselo cada 2 
semanas. 

⬛ No utilice este producto en un entorno 
que contenga productos químicos, vapores o 
gases inflamables. 

⬛ Si necesita mover el dispositivo, primero 
desconéctelo de la fuente de alimentación. 
No transporte el dispositivo tirando del cable 
de alimentación. 

⬛ No permita que entren objetos extraños 
en el dispositivo. 

⬛ No cubra las aberturas de ventilación, por 
ejemplo, con ropa o cortinas, ni restrinja el 
flujo de aire hacia el dispositivo. 

⬛ Este producto está diseñado 
exclusivamente para uso doméstico y en 
condiciones normales de funcionamiento. 
Generalmente, alcanza un estado estable tras 
30-60 minutos de funcionamiento. 

⬛ No intente reparar, desmontar ni 
modificar este producto. 

⬛ No golpee el dispositivo ni sus 
componentes con objetos duros. 

⬛ Coloque y utilice el dispositivo únicamente 
sobre una superficie estable, plana y 
uniforme. 

⬛ No bloquee las entradas y salidas de aire, 
por ejemplo, colocando objetos sobre o 
delante de la salida de aire. 

⬛ No coloque ningún objeto sobre el 
dispositivo. 

⬛ Nunca rocíe sustancias inflamables como 
insecticidas o perfumes cerca del dispositivo. 

⬛ No introduzca los dedos ni objetos en la 
entrada o salida de aire para evitar lesiones 
personales o fallos en el dispositivo. 

⬛ No coloque el dispositivo directamente 
debajo del aire acondicionado para evitar que 
la condensación gotee dentro del mismo. 

⬛ Asegúrese de que la toma de corriente 
funcione correctamente y proporcione una 
conexión estable. 

⬛ Este producto solo debe ser utilizado por 
personas capaces de manejarlo de forma 

segura. Los niños y las personas que 
requieren supervisión solo deben usar el 
dispositivo bajo supervisión. No se debe 
permitir que los niños jueguen, limpien o 
realicen el mantenimiento del dispositivo sin 
supervisión. 

⬛ Si el enchufe, el cable de alimentación o el 
propio aparato están dañados, no lo vuelva a 
utilizar. 

⬛ No permita que entre agua, otros líquidos 
o agentes de limpieza inflamables en el 
interior del dispositivo para evitar descargas 
eléctricas o incendios. 

Construcción del dispositivo 

Panel de control(Fig. 4) 

1. Icono de depósito de agua lleno 

2. Icono de horario 

3. Icono del modo de deshumidificación 
intensiva 

4. Icono del modo nocturno 

5. Icono de bloqueo infantil 

6. Iluminación del tanque 

7. Temporizador 

8. Modo de funcionamiento 

9. Botón de encendido 

El dispositivo está equipado con una pantalla 
que muestra la temperatura y la humedad de 
la habitación (zona marcada en el panel de 
control). 

Botón de encendido(Fig. 4.9) 

Enchufe el cable de alimentación a la toma de 
corriente; el dispositivo emitirá un pitido, 
indicando que está recibiendo energía. Todas 
las luces indicadoras se iluminarán 
brevemente y luego se apagarán, mientras 
que el botón de encendido permanecerá 
iluminado. Pulse el botón (Fig. 4.9) para 

73 



 
encender el dispositivo. Al encenderse, se 
activa por defecto el modo de 
deshumidificación alta, con la luz del depósito 
encendida. 

Si vuelves a pulsar el botón de encendido, el 
dispositivo entrará en su modo de suspensión 
de bajo consumo predeterminado. 

Botón de modo(Fig. 4.8) 

Pulse el botón (Fig. 4.8) para cambiar el 
dispositivo al modo de deshumidificación 
intensiva; el icono correspondiente se 
iluminará en el panel de control (Fig. 4.3). 

Vuelva a pulsar para activar el modo 
nocturno: el icono de modo nocturno (Fig. 
4.4) del panel de control se iluminará. 

Botón de configuración del 
temporizador(Fig. 4.7) 

Pulse el botón (Fig. 4.7) para activar el 
temporizador. Las opciones disponibles son: 
2H – 4H – 8H – APAGADO. Una vez 
configurado el tiempo de funcionamiento, el 
icono correspondiente permanece iluminado 
y la pantalla muestra "2H" / "4H" / "8H". 
Mantenga pulsado el botón (Fig. 4.7) para 
cancelar el temporizador; el icono del 
temporizador se apagará (Fig. 4.2). Se oye un 
pitido al cambiar de función. 

Botón de luz del tanque(Fig. 4.6) 

Para cambiar la configuración de la 
retroiluminación del depósito de agua, pulse 
el botón (Fig. 4.6). La luz alternará entre un 
degradado de color, un color fijo, apagado y 
una secuencia de colores en un orden 
específico. 

Pulsa el botón (Fig. 4.6) para establecer el 
color predeterminado en un degradado de 
colores. Vuelve a pulsarlo para cambiar a un 
color sólido aleatorio. Otra pulsación apagará 
la luz. Cada cambio de modo se indica con un 

sonido. Cuando el dispositivo se apaga, la luz 
deja de funcionar automáticamente. 

Botón de bloqueo parental 

Si se mantiene pulsado el botón, se activa el 
bloqueo infantil. Todos los iconos e 
indicadores se apagan, el icono (Fig. 4.5) 
permanece encendido y todos los botones se 
desactivan. Para desactivar el bloqueo 
infantil, vuelva a mantener pulsado el botón. 
El icono (Fig. 4.5) se apaga y el dispositivo 
vuelve a su configuración original (si se 
mantiene pulsado el botón en cualquier 
estado, se activa el bloqueo infantil). 

Alarma de tanque de agua lleno 

Cuando el depósito está lleno, el dispositivo 
deja de funcionar y la luz indicadora se vuelve 
roja. El icono de depósito lleno (Fig. 4.1) se 
enciende cuando el nivel de agua alcanza el 
máximo. Una vez finalizada la limpieza, el 
icono de depósito lleno se apaga. Nota: 
Cuando la luz está apagada, esto no afecta a 
la luz roja que se enciende cuando el depósito 
está lleno. Esta función también está activa en 
modo de suspensión. 

Retardo de apagado de la función de 
refrigeración 

Cuando el dispositivo se apaga, el ventilador 
de refrigeración funcionará durante 90 
segundos y, a continuación, el dispositivo 
entrará en modo de espera. 

Función de protección contra 
sobrecalentamiento 

La unidad está equipada con dos sensores 
NTC integrados. Cuando la temperatura del 
recipiente de calentamiento interno (NTC1) 
supera los 100 °C y la del condensador (NTC2) 
supera los 85 °C, la función de calefacción se 
desactiva y la unidad pasa al modo de 
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refrigeración. El funcionamiento se reanuda 
una vez que la temperatura haya descendido. 

Función de protección antivuelco 

Si el dispositivo se vuelca, se apaga 
automáticamente. Una vez solucionada la 
causa del vuelco, el dispositivo podrá 
utilizarse de nuevo sin problemas. 

Estructura del dispositivo(Fig. 1) 

1. Manija 

2. Panel de control 

3. Cubierta de la entrada de aire 

4. Iluminación LED del tanque de agua 

5. Tapa de salida de aire 

6. Puerto de alimentación 

7. Depósito de agua 

8. Agujero para drenaje permanente de agua 

9. Interruptor de detección de nivel de agua 

Cómo instalar el sensor de nivel de agua 

Debido al transporte, el sensor de nivel de 
agua podría aflojarse o caerse. Si observa 
que el sensor no está en su lugar, instálelo 
usted mismo. 

Identifique la orientación correcta del sensor 
de nivel de agua y la tapa del depósito. Una 
instalación incorrecta provocará un mal 
funcionamiento del sensor e impedirá que la 
unidad se encienda. Asegúrese de que los 
componentes estén instalados en la 
orientación correcta (Fig. 2.1). 

Después de determinar la dirección de 
montaje correcta del sensor de nivel de agua 
y la tapa del tanque, inserte el eje del sensor 
de un lado en el orificio redondo del soporte 
(Fig. 2.2). 

Luego, presione el sensor de nivel de agua en 
el otro lado para que quede en el orificio 
redondo y pueda girar libremente (Fig. 2.3). 

Vaciar el depósito de agua 

1. Este deshumidificador tiene una función de 
apagado automático cuando el depósito de 
agua está lleno. Cuando el depósito esté lleno 
y se encienda la luz roja, compruebe el nivel 
de agua. 

2. No mueva el depósito de agua mientras el 
dispositivo esté en funcionamiento para 
evitar que el agua se filtre en el dispositivo, lo 
dañe o provoque una descarga eléctrica. 

3. Al retirar el depósito de agua, sujételo por 
la abertura en la parte inferior del depósito y 
tire de él hacia afuera. 

4. Antes de vaciar el agua, retire primero la 
tapa del tanque, luego levante el tanque y 
vacíe el agua. 

¡Atención! 

1. Limpie el depósito de agua con agua limpia. 
No utilice disolventes, detergentes ni agua 
caliente para la limpieza. 

2. No mueva ni dañe el flotador en el 
depósito de agua, de lo contrario el 
dispositivo no funcionará correctamente. 

3. Antes de volver a colocar el depósito de 
agua, asegúrese de que la tapa del depósito 
esté bien cerrada. 

4. Vuelva a instalar el depósito de agua. Si no 
está instalado correctamente, se encenderá el 
testigo de depósito lleno. Retire y vuelva a 
instalar el depósito. 
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Instrucciones para el drenaje continuo 

El drenaje continuo se puede lograr utilizando 
una manguera de drenaje de condensado 
adecuada. 

●​ Retire el tapón del orificio de 
drenaje y conecte la manguera a la 
salida del desagüe. 

●​ La manguera debe bajarse 
lentamente para evitar que se doble 
o se obstruya, lo que podría 
provocar fugas. 

●​ La salida de la manguera de 
desagüe debe estar libre de 
obstrucciones para evitar fugas. 

¡Atención! 

1. El depósito de agua debe colocarse en la 
posición correcta antes de conectar la 
manguera. 

2. Antes de retirar el depósito de agua, 
asegúrese de haber retirado primero la 
manguera. 

Solución de problemas 

El dispositivo no funciona 

●​ Comprueba que el enchufe esté 
conectado a la toma de corriente. 

●​ Comprueba que el fusible no se 
haya fundido. 

●​ Asegúrese de que no haya un corte 
de luz. 

●​ Compruebe que el depósito de agua 
esté colocado correctamente en el 
dispositivo. 

●​ Asegúrese de que el depósito de 
agua esté lleno. 

Secado deficiente 

●​ Compruebe si la entrada y la salida 
de aire están bloqueadas. 

●​ Comprueba que la humedad en la 
habitación no sea demasiado baja. 

La humedad no disminuye 

●​ Comprueba si la habitación es 
demasiado grande. 

●​ Comprueba que las ventanas y las 
puertas estén cerradas. 

●​ Comprueba si hay otras fuentes de 
humedad en la habitación. 

Ruido 

●​ Compruebe si el dispositivo está 
colocado sobre una superficie 
irregular. 

●​ Comprueba que no haya objetos 
extraños en la parte inferior del 
dispositivo. 

●​ Comprueba si el filtro está 
obstruido. 

Fugas de agua 

●​ Compruebe que el dispositivo no 
esté inclinado. 

●​ Compruebe que la tapa del 
depósito de agua esté bien sujeta. 

●​ Compruebe que el depósito de agua 
no esté demasiado lleno y que el 
aparato no se haya movido. 

●​ Compruebe que el flotador del 
depósito de agua no se haya 
retirado. 

●​ Comprueba si el depósito de agua 
tiene grietas. 

Limpieza y mantenimiento 

Limpieza de la carcasa del dispositivo(Fig. 
5) 

1. Apague primero el dispositivo, espere hasta 
que el ventilador deje de funcionar y, a 
continuación, desconéctelo de la fuente de 
alimentación. 

2. Para limpiar la funda, utilice un detergente 
suave y un paño de algodón suave 
humedecido con agua. 
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3. Después de la limpieza, seque la carcasa 
con un paño seco. 

¡Atención! 

Al limpiar el dispositivo, no vierta agua 
directamente sobre él para evitar que 
penetre en su interior, lo que podría 
dañarlo. 

Limpieza del filtro(Fig. 6) 

La acumulación excesiva de polvo en el filtro 
(Fig. 6.1) puede provocar obstrucciones, lo 
que reduce el flujo de aire y afecta 
negativamente el rendimiento de 
deshumidificación y secado. Se recomienda 
revisar y limpiar el filtro cada dos semanas 
para prevenir la proliferación bacteriana. 

1. Apague el dispositivo y extraiga el filtro 
situado en el lado derecho de la entrada de 
aire. 

2. Retire el polvo del filtro o enjuáguelo con 
agua y séquelo. 

3. Después de limpiarlo, vuelva a colocar el 
filtro en su sitio. 

El dispositivo puede equiparse opcionalmente 
con un filtro HEPA. Encontrará instrucciones 
completas sobre los filtros HEPA al final del 
manual de usuario. Estas incluyen 
instrucciones de funcionamiento e instalación 
del filtro. 

Cuando el dispositivo no se vaya a utilizar 
durante mucho tiempo. 

1. Desconecte el dispositivo de la fuente de 
alimentación para evitar que quede agua 
residual en el depósito. 

2. Limpie el filtro y cubra la salida de aire para 
evitar que entre polvo. 

3. Guarde el dispositivo en un lugar bien 
ventilado, alejado de la luz solar directa. 

Especificaciones técnicas 

Temperatura de funcionamiento:1°C-40°C 
(34°F-104°F) 

Consumo de energía:345 W 

Voltaje de entrada:CA 230-240V / 50Hz 

Capacidad del tanque de agua:2500 ml 

Material del producto:ABS+PP+PPS 

Dimensiones del producto:259,5 x 185,5 x 
406,5 mm 

Peso del producto:3750 g 

Protección del medio ambiente 

El símbolo que se muestra a continuación (fig. 
7) indica que este producto no debe 
desecharse junto con otros residuos 
domésticos en toda la Unión Europea. Para 
evitar posibles daños al medio ambiente o a 
la salud humana derivados de una 
eliminación incontrolada de residuos, recicle 
este producto de manera responsable para 
promover la reutilización sostenible de los 
recursos materiales. Para devolver el 
dispositivo usado, utilice los sistemas de 
devolución y recogida o póngase en contacto 
con el distribuidor donde se adquirió el 
producto. Ellos pueden hacerse cargo del 
producto para un reciclaje seguro y 
respetuoso con el medio ambiente. 
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PT 
INSTRUÇÕES​
SERVIÇO 
 
Conteúdo 
Regras de segurança 
Construção e utilização do dispositivo 
Solução de problemas 
Limpeza e manutenção 
Especificações técnicas 

Atenção: Sua segurança é nossa prioridade 
máxima! Antes de usar o desumidificador, 
leia e compreenda completamente este 
manual de instruções. 

Para reduzir o risco de incêndio, choque 
elétrico, ferimentos pessoais ou danos 
materiais, siga as instruções abaixo. 

Regras de segurança 

⬛ Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído por uma 
pessoa qualificada para evitar riscos. 

⬛ Deixe pelo menos 30 cm de espaço livre 
atrás e em ambos os lados do aparelho e pelo 
menos 50 cm acima do aparelho. 

⬛ Não utilize a função de drenagem 
contínua se a temperatura ambiente ao redor 
do tubo de drenagem estiver abaixo de zero. 

⬛ Ao drenar água continuamente, 
certifique-se de que o cano de drenagem não 
esteja bloqueado e que a água possa fluir 
livremente. 

⬛ Ao drenar água continuamente ou quando 
o aparelho for deixado sem vigilância por um 
longo período, verifique-o a cada 2 semanas. 

⬛ Não utilize este produto em ambientes 
que contenham produtos químicos, vapores 
ou gases inflamáveis. 

⬛ Se precisar mover o dispositivo, primeiro 
desconecte-o da tomada. Não transporte o 
dispositivo puxando pelo cabo de 
alimentação. 

⬛ Não permita a entrada de objetos 
estranhos no dispositivo. 

⬛ Não cubra as aberturas de ventilação, por 
exemplo, com roupas ou cortinas, nem 
restrinja o fluxo de ar para o aparelho. 

⬛ Este produto destina-se apenas ao uso 
doméstico e em condições normais de 
funcionamento. Normalmente, atinge um 
estado estável após 30 a 60 minutos de 
operação. 

⬛ Não tente reparar, desmontar ou 
modificar este produto. 

⬛ Não bata no dispositivo ou em seus 
componentes com objetos duros. 

⬛ Coloque e utilize o dispositivo apenas em 
uma superfície estável, plana e nivelada. 

⬛ Não bloqueie as entradas e saídas de ar, 
por exemplo, colocando objetos sobre ou em 
frente à saída de ar. 

⬛ Não coloque nenhum objeto sobre o 
dispositivo. 

⬛ Nunca pulverize substâncias inflamáveis, 
como inseticidas ou perfumes, perto do 
aparelho. 

⬛ Não introduza os dedos ou objetos na 
saída ou entrada de ar para evitar ferimentos 
ou falha do dispositivo. 

⬛ Não coloque o dispositivo diretamente 
embaixo do ar-condicionado para evitar que a 
condensação goteje dentro do aparelho. 

⬛ Certifique-se de que a tomada elétrica 
esteja funcionando corretamente e forneça 
uma conexão estável. 

⬛ Este produto deve ser utilizado apenas por 
pessoas capazes de operá-lo com segurança. 
Crianças e pessoas que necessitam de 
supervisão devem utilizar o dispositivo 
somente sob supervisão. Não se deve 
permitir que crianças brinquem, limpem ou 
façam manutenção no dispositivo sem 
supervisão. 

⬛ Se a ficha, o cabo de alimentação ou o 
próprio aparelho estiverem danificados, não 
os utilize novamente. 

⬛ Não permita que água, outros líquidos ou 
produtos de limpeza inflamáveis ​​entrem no 
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interior do aparelho para evitar choque 
elétrico ou incêndio. 

Construção do dispositivo 

Painel de controle(Fig. 4) 

1. Ícone de reservatório de água cheio 

2. Ícone de horário 

3. Ícone do modo de desumidificação 
intensiva 

4. Ícone do modo noturno 

5. Ícone de bloqueio infantil 

6. Iluminação do tanque 

7. Temporizador 

8. Modo de operação 

9. Botão liga/desliga 

O aparelho está equipado com um visor que 
mostra a temperatura e a umidade do 
ambiente (área marcada no painel de 
controle). 

Botão liga/desliga(Fig. 4.9) 

Conecte o cabo de alimentação à tomada – o 
aparelho emitirá um sinal sonoro, indicando 
que está recebendo energia. Todas as luzes 
indicadoras acenderão brevemente e, em 
seguida, se apagarão, e o botão liga/desliga 
permanecerá aceso. Toque no botão (Fig. 4.9) 
para ligar o aparelho. Ao ser ligado, ele inicia 
automaticamente no modo de 
desumidificação alta, com a luz do 
reservatório acesa. 

Ao pressionar o botão liga/desliga 
novamente, o dispositivo entra em seu modo 
de suspensão de baixo consumo de energia 
padrão. 

Botão de modo(Fig. 4.8) 

Toque no botão (Fig. 4.8) para alternar o 
dispositivo para o modo de desumidificação 
intensiva – o ícone correspondente acenderá 
no painel de controle (Fig. 4.3). 

Toque novamente para alternar para o modo 
noturno – o ícone do modo noturno (Fig. 4.4) 
no painel de controle acenderá. 

Botão de configuração do 
temporizador(Fig. 4.7) 

Toque no botão (Fig. 4.7) para ativar o 
temporizador. As configurações disponíveis 
alternam entre: 2H – 4H – 8H – DESLIGADO. 
Após definir o tempo de funcionamento, o 
ícone correspondente permanece aceso e o 
visor mostra "2H" / "4H" / "8H". Mantenha o 
botão pressionado (Fig. 4.7) para cancelar o 
temporizador – o ícone do temporizador se 
apagará (Fig. 4.2). Um sinal sonoro é emitido 
ao alternar entre as funções. 

botão de luz do tanque(Fig. 4.6) 

Para alterar as configurações da luz de fundo 
do reservatório de água, pressione o botão 
(Fig. 4.6). A luz irá alternar entre um gradiente 
de cores, cor sólida, desligado e, em seguida, 
percorrer as cores em uma ordem específica. 

Pressione o botão (Fig. 4.6) para definir a cor 
padrão como um gradiente colorido. Clique 
novamente para alternar para uma cor sólida 
aleatória. Outro clique desligará a luz. Cada 
mudança de modo é indicada por um som. 
Quando o dispositivo é desligado, a luz para 
de funcionar automaticamente. 

Botão de bloqueio parental 

Ao pressionar e segurar o botão, o modo de 
bloqueio infantil é ativado; todos os ícones e 
indicadores se apagam, o ícone (Fig. 4.5) 
permanece aceso e todos os botões ficam 
inativos. Para cancelar o modo de bloqueio 
infantil, pressione e segure o botão 
novamente. O ícone (Fig. 4.5) se apaga e o 
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dispositivo retorna às configurações originais 
(pressionar e segurar o botão em qualquer 
estado ativa o modo de bloqueio infantil). 

alarme de tanque de água cheio 

Quando o reservatório estiver cheio, o 
aparelho para de funcionar e a luz indicadora 
do reservatório fica vermelha. O ícone de 
reservatório cheio (Fig. 4.1) acende quando o 
nível da água atinge o máximo. Quando a 
limpeza estiver concluída, o ícone de 
reservatório cheio apaga. Observação: 
Quando a luz está apagada, isso não afeta a 
luz vermelha que acende quando o 
reservatório está cheio. Essa função também 
está ativa no modo de espera. 

atraso no desligamento da função de 
resfriamento 

Quando o dispositivo é desligado, a ventoinha 
de resfriamento funcionará por 90 segundos 
e, em seguida, o dispositivo entrará em modo 
de espera. 

Função de proteção contra 
sobreaquecimento 

A unidade está equipada com dois sensores 
NTC integrados. Quando a temperatura do 
reservatório de aquecimento interno (NTC1) 
ultrapassar 100 °C e a do condensador (NTC2) 
ultrapassar 85 °C, a função de aquecimento 
será desativada e a unidade passará para o 
modo de resfriamento. O funcionamento será 
retomado assim que a temperatura baixar. 

Função de proteção anti-tombamento 

Se o aparelho tombar, ele desliga 
automaticamente. Assim que a causa do 
tombamento for removida, o aparelho 
poderá ser usado novamente sem problemas. 

 

Estrutura do dispositivo(Fig. 1) 

1. Alça 

2. Painel de controle 

3. Tampa da entrada de ar 

4. Iluminação LED para reservatório de água 

5. Tampa da saída de ar 

6. Porta de alimentação 

7. Reservatório de água 

8. Orifício para drenagem permanente de 
água 

9. Interruptor de detecção de nível de água 

Como instalar o sensor de nível de água 

Devido ao transporte, o sensor de nível de 
água pode se soltar ou cair. Se você 
perceber que o sensor não está no lugar, 
instale-o você mesmo. 

Identifique a orientação correta do sensor de 
nível de água e da tampa do tanque. A 
instalação incorreta resultará no mau 
funcionamento do sensor e impedirá que a 
unidade ligue ao ser energizada. Certifique-se 
de que os componentes estejam instalados 
na orientação correta (Fig. 2.1). 

Após determinar a direção correta de 
montagem do sensor de nível de água e da 
tampa do tanque, insira o eixo do sensor de 
um lado no orifício redondo do suporte (Fig. 
2.2). 

Em seguida, pressione o sensor de nível de 
água do outro lado para que ele fique no 
orifício redondo e possa girar livremente (Fig. 
2.3). 

 

 

Esvaziar o reservatório de água 
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1. Este desumidificador possui uma função de 
desligamento automático quando o 
reservatório estiver cheio. Quando o 
reservatório estiver cheio e a luz vermelha 
acender, verifique o nível de água. 

2. Não mova o reservatório de água enquanto 
o aparelho estiver em funcionamento para 
evitar vazamentos de água, danos ao 
aparelho ou choque elétrico. 

3. Ao remover o reservatório de água, segure 
a abertura na parte inferior do reservatório e 
puxe-o para fora. 

4. Antes de esvaziar a água, remova primeiro 
a tampa do tanque, depois levante o tanque e 
despeje a água. 

Atenção! 

1. Limpe o reservatório de água com água 
limpa. Não utilize solventes, detergentes ou 
água quente para a limpeza. 

2. Não mova nem danifique a boia no 
reservatório de água, caso contrário o 
aparelho não funcionará corretamente. 

3. Antes de recolocar o reservatório de água, 
certifique-se de que a tampa esteja 
devidamente fixada. 

4. Reinstale o reservatório de água. Se não 
estiver instalado corretamente, a luz de aviso 
de reservatório cheio acenderá. Remova e 
reinstale o reservatório. 

Instruções para drenagem contínua 

A drenagem contínua pode ser obtida 
utilizando uma mangueira de drenagem de 
condensado adequada. 

●​ Retire a tampa do orifício de 
drenagem e conecte a mangueira à 
saída de drenagem. 

●​ A mangueira deve ser baixada 
lentamente para evitar dobras e 
bloqueios, que podem causar 
vazamentos. 

●​ A saída da mangueira de drenagem 
deve estar livre de obstruções para 
evitar vazamentos. 

Atenção! 

1. O reservatório de água deve ser 
posicionado corretamente antes de conectar 
a mangueira. 

2. Antes de remover o reservatório de água, 
certifique-se de que a mangueira também foi 
removida. 

Solução de problemas 

O dispositivo não está funcionando. 

●​ Verifique se o plugue está 
conectado à tomada. 

●​ Verifique se o fusível não queimou. 
●​ Certifique-se de que não haja queda 

de energia. 
●​ Verifique se o reservatório de água 

está devidamente encaixado no 
aparelho. 

●​ Certifique-se de que o reservatório 
de água esteja cheio. 

Secagem inadequada 

●​ Verifique se a entrada e a saída de 
ar estão bloqueadas. 

●​ Verifique se a umidade no ambiente 
não está muito baixa. 

A umidade não diminui. 

●​ Verifique se o quarto é muito 
grande. 

●​ Verifique se as janelas e portas 
estão fechadas. 

●​ Verifique se há outras fontes de 
umidade no cômodo. 
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Barulho 

●​ Verifique se o dispositivo está 
colocado em uma superfície 
irregular. 

●​ Verifique se não há objetos 
estranhos na parte inferior do 
dispositivo. 

●​ Verifique se o filtro está entupido. 

Vazamentos de água 

●​ Verifique se o dispositivo não está 
inclinado. 

●​ Verifique se a tampa do 
reservatório de água está bem 
encaixada. 

●​ Verifique se o reservatório de água 
não está cheio demais e se o 
aparelho não foi movido. 

●​ Verifique se a boia do reservatório 
de água não foi removida. 

●​ Verifique se há rachaduras no 
reservatório de água. 

Limpeza e manutenção 

Limpeza da carcaça do dispositivo(Fig. 5) 

1. Primeiro, desligue o aparelho, aguarde até 
que o ventilador pare de funcionar e, em 
seguida, desconecte-o da tomada. 

2. Utilize um detergente suave e um pano de 
algodão macio umedecido com água para 
limpar a capa. 

3. Após a limpeza, limpe a carcaça com um 
pano seco. 

Atenção! 

Ao limpar, não despeje água diretamente 
sobre o aparelho para evitar que a água 
entre em seu interior, o que pode 
danificá-lo. 

Limpeza do filtro(Fig. 6) 

O acúmulo excessivo de poeira no filtro (Fig. 
6.1) pode causar obstrução, reduzindo o fluxo 
de ar e afetando negativamente o 
desempenho de desumidificação e secagem. 
Recomenda-se verificar e limpar o filtro 
regularmente a cada duas semanas para 
evitar a proliferação de bactérias. 

1. Desligue o aparelho e retire o filtro do lado 
direito da entrada de ar. 

2. Remova a poeira do filtro ou lave-o com 
água e seque-o. 

3. Após a limpeza, recoloque o filtro no lugar. 

O aparelho pode ser equipado opcionalmente 
com um filtro HEPA. As instruções completas 
sobre os filtros HEPA encontram-se no final 
do manual do utilizador. Estas incluem 
instruções de funcionamento e de instalação 
do filtro. 

Quando o dispositivo não for usado por 
um longo período de tempo. 

1. Desligue o aparelho da tomada para evitar 
que fique água residual no reservatório. 

2. Limpe o filtro e cubra a saída de ar para 
evitar a entrada de poeira. 

3. Guarde o dispositivo em local bem 
ventilado, longe da luz solar direta. 

Especificações técnicas 

Temperatura de operação:1°C-40°C 
(34°F-104°F) 

Consumo de energia:345W 

Tensão de entrada:CA 230-240V / 50Hz 

Capacidade do reservatório de água:2500 
ml 
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Material do produto:ABS+PP+PPS 

Dimensões do produto:259,5 x 185,5 x 406,5 
mm 

Peso do produto:3750g 

Proteção ambiental 

A marcação abaixo (fig. 7) indica que este 
produto não deve ser descartado juntamente 
com outros resíduos domésticos em toda a 
União Europeia. Para evitar possíveis danos 
ao meio ambiente ou à saúde humana 
decorrentes da eliminação descontrolada de 
resíduos, recicle este produto de forma 
responsável para promover a reutilização 
sustentável dos recursos materiais. Para 
devolver o dispositivo usado, utilize os 
sistemas de devolução e recolha ou contacte 
o revendedor onde o produto foi adquirido. 
Eles podem receber este produto para 
reciclagem segura e ambientalmente 
adequada. 

NL 
INSTRUCTIES​
DIENST 
 
Inhoud 
Veiligheidsregels 
Constructie en gebruik van het 
apparaat 
Probleemoplossing 
Reiniging en onderhoud 
Technische specificaties 

Let op: Uw veiligheid staat bij ons voorop! 
Lees en begrijp deze gebruiksaanwijzing 
volledig voordat u de luchtontvochtiger in 
gebruik neemt. 

Om het risico op brand, elektrische schokken, 
persoonlijk letsel of materiële schade te 
verminderen, dient u de onderstaande 
instructies op te volgen. 

Veiligheidsregels 

⬛ Als het netsnoer beschadigd is, moet het 
door een gekwalificeerde persoon worden 
vervangen om gevaar te voorkomen. 

⬛ Laat minstens 30 cm vrije ruimte achter en 
aan beide zijden van het apparaat en 
minstens 50 cm boven het apparaat. 

⬛ Gebruik de continue afvoerfunctie niet als 
de omgevingstemperatuur rond de 
afvoerbuis onder het vriespunt ligt. 

⬛ Zorg er bij het continu afvoeren van water 
voor dat de afvoerbuis niet verstopt is en dat 
het water vrij kan wegstromen. 

⬛ Controleer het apparaat elke 2 weken als 
er continu water wordt afgevoerd of als het 
apparaat lange tijd onbeheerd wordt 
achtergelaten. 

⬛ Gebruik dit product niet in een omgeving 
die chemicaliën, dampen of brandbare 
gassen bevat. 

⬛ Als u het apparaat moet verplaatsen, haal 
dan eerst de stekker uit het stopcontact. Trek 
niet aan het netsnoer om het apparaat te 
verplaatsen. 

⬛ Voorkom dat er vreemde voorwerpen in 
het apparaat terechtkomen. 

⬛ Bedek de ventilatieopeningen niet, 
bijvoorbeeld met kleding of gordijnen, en 
beperk de luchtstroom naar het apparaat 
niet. 

⬛ Dit product is uitsluitend bedoeld voor 
thuisgebruik en onder normale 
bedrijfsomstandigheden. Het bereikt 
doorgaans een stabiele toestand na 30-60 
minuten gebruik. 

⬛ Probeer dit product niet te repareren, 
demonteren of te wijzigen. 

⬛ Sla niet met harde voorwerpen op het 
apparaat of de onderdelen ervan. 

⬛ Plaats en gebruik het apparaat alleen op 
een stabiele, vlakke en egale ondergrond. 

⬛ Blokkeer de luchtinlaat- en 
-uitlaatopeningen niet, bijvoorbeeld door 
voorwerpen op of voor de luchtuitlaat te 
plaatsen. 
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⬛ Plaats geen voorwerpen op het apparaat. 

⬛ Spuit nooit ontvlambare stoffen zoals 
insecticiden of parfums in de buurt van het 
apparaat. 

⬛ Steek geen vingers of voorwerpen in de 
luchtuitlaat of -inlaat om persoonlijk letsel of 
defecten aan het apparaat te voorkomen. 

⬛ Plaats het apparaat niet direct onder de 
airconditioner om te voorkomen dat condens 
in de airconditioner druppelt. 

⬛ Zorg ervoor dat het stopcontact goed 
werkt en een stabiele verbinding biedt. 

⬛ Dit product mag alleen worden gebruikt 
door personen die het veilig kunnen 
bedienen. Kinderen en personen die toezicht 
nodig hebben, mogen het apparaat alleen 
onder toezicht gebruiken. Kinderen mogen 
niet zonder toezicht met het apparaat spelen, 
het schoonmaken of onderhouden. 

⬛ Als de stekker, het netsnoer of het 
apparaat zelf beschadigd is, gebruik het dan 
niet meer. 

⬛ Zorg ervoor dat er geen water, andere 
vloeistoffen of ontvlambare 
reinigingsmiddelen in het apparaat 
terechtkomen om elektrische schokken of 
brand te voorkomen. 

Constructie van het apparaat 

Bedieningspaneel(Afbeelding 4) 

1. Pictogram dat de watertank vol is. 

2. Tijdschema-icoon 

3. Pictogram voor intensieve 
ontvochtigingsmodus 

4. Nachtmodus-icoon 

5. Pictogram kinderslot 

6. Tankverlichting 

7. Timer 

8. Bedrijfsmodus 

9. Aan/uit-knop 

Het apparaat is voorzien van een display 
waarop de temperatuur en luchtvochtigheid 
in de ruimte worden weergegeven 
(aangegeven op het bedieningspaneel). 

Aan/uit-knop(Afbeelding 4.9) 

Steek de stekker in het stopcontact – het 
apparaat piept, wat aangeeft dat het stroom 
krijgt. Alle indicatielampjes lichten even op en 
gaan dan uit, terwijl de aan/uit-knop blijft 
branden. Druk op de knop (afbeelding 4.9) 
om het apparaat in te schakelen. Bij het 
opstarten staat het apparaat standaard in de 
hoge ontvochtigingsstand, waarbij het lampje 
van het reservoir brandt. 

Door nogmaals op de aan/uit-knop te 
drukken, schakelt het apparaat over naar de 
standaard energiebesparende slaapstand. 

Modusknop(Afbeelding 4.8) 

Raak de knop aan (afbeelding 4.8) om het 
apparaat over te schakelen naar de intensieve 
ontvochtigingsmodus – het bijbehorende 
pictogram licht op het bedieningspaneel op 
(afbeelding 4.3). 

Tik nogmaals om over te schakelen naar de 
nachtmodus – het nachtmodus-pictogram 
(fig. 4.4) op het bedieningspaneel zal 
oplichten. 

Timerinstelknop(Afbeelding 4.7) 

Raak de knop aan (fig. 4.7) om de timer in te 
schakelen. De beschikbare instellingen zijn: 2 
uur – 4 uur – 8 uur – UIT. Zodra de ingestelde 
tijd is bereikt, blijft het bijbehorende 
pictogram branden en verschijnt "2 uur" / "4 
uur" / "8 uur" op het display. Houd de knop 
ingedrukt (fig. 4.7) om de timer uit te 
schakelen – het timerpictogram gaat dan uit 
(fig. 4.2). Er klinkt een pieptoon bij het 
wisselen van functies. 

Tankverlichtingsknop(Afbeelding 4.6) 

Om de instellingen van de 
achtergrondverlichting van het waterreservoir 
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te wijzigen, drukt u op de knop (Fig. 4.6). De 
verlichting doorloopt dan een kleurverloop, 
een effen kleur, is uit en doorloopt de kleuren 
in een specifieke volgorde. 

Druk op de knop (afbeelding 4.6) om de 
standaardkleur in te stellen op een kleurrijk 
verloop. Klik nogmaals om over te schakelen 
naar een willekeurige, effen kleur. Nog een 
klik schakelt het licht uit. Elke moduswijziging 
wordt aangegeven door een geluidssignaal. 
Wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld, 
stopt het licht automatisch met werken. 

Knop voor ouderlijk toezicht 

Door de knop lang ingedrukt te houden, 
wordt de kinderbeveiligingsmodus 
geactiveerd; alle pictogrammen en 
indicatoren gaan uit, het pictogram (fig. 4.5) 
blijft aan en alle knoppen worden inactief. Om 
de kinderbeveiligingsmodus uit te schakelen, 
houdt u de knop opnieuw lang ingedrukt. Het 
pictogram (fig. 4.5) gaat uit en het apparaat 
keert terug naar de oorspronkelijke 
instellingen (een lange druk op de knop in 
elke stand activeert de 
kinderbeveiligingsmodus). 

Alarm voor volle watertank 

Wanneer het reservoir vol is, stopt het 
apparaat met werken en wordt het 
reservoirlampje rood. Het pictogram voor een 
vol reservoir (fig. 4.1) gaat branden wanneer 
het waterniveau het maximale niveau bereikt. 
Wanneer de reiniging is voltooid, gaat het 
pictogram voor een vol reservoir uit. 
Opmerking: Wanneer het lampje uit is, heeft 
dit geen invloed op het rode lampje dat gaat 
branden wanneer het reservoir vol is. Deze 
functie is ook actief in de slaapstand. 

Uitschakelvertraging koelfunctie 

Wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld, 
blijft de koelventilator 90 seconden draaien, 
waarna het apparaat in de stand-bymodus 
gaat. 

Oververhittingsbeveiligingsfunctie 

Het apparaat is uitgerust met twee 
ingebouwde NTC-sensoren. Wanneer de 
temperatuur van het interne 
verwarmingselement (NTC1) boven de 100 °C 
komt en de temperatuur van de condensor 
(NTC2) boven de 85 °C, wordt de 
verwarmingsfunctie uitgeschakeld en schakelt 
het apparaat over naar de koelmodus. De 
werking wordt hervat zodra de temperatuur 
is gedaald. 

Kantelbeveiligingsfunctie 

Als het apparaat omvalt, schakelt het 
automatisch uit. Zodra de oorzaak van het 
omvallen is verholpen, kan het apparaat weer 
probleemloos worden gebruikt. 

Apparaatstructuur(Afbeelding 1) 

1. Handvat 

2. Bedieningspaneel 

3. Luchtinlaatkap 

4. LED-verlichting voor het waterreservoir 

5. Afdekking van de luchtuitlaat 

6. Voedingsaansluiting 

7. Watertank 

8. Gat voor permanente waterafvoer 

9. Waterniveaudetectieschakelaar 

Hoe installeer je de waterniveausensor? 
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Tijdens het transport kan de 
waterniveausensor losraken of eruit 
vallen. Als u merkt dat de sensor niet op 
zijn plaats zit, installeer hem dan zelf. 

Bepaal de juiste oriëntatie voor de 
waterniveausensor en het tankdeksel. Een 
onjuiste installatie leidt tot een defecte sensor 
en voorkomt dat het apparaat opstart 
wanneer het wordt ingeschakeld. Zorg ervoor 
dat de componenten in de juiste richting zijn 
geïnstalleerd (Fig. 2.1). 

Nadat u de juiste montagerichting van de 
waterniveausensor en het tankdeksel hebt 
bepaald, steekt u de sensoras aan één kant in 
het ronde gat in de houder (fig. 2.2). 

Druk vervolgens de waterniveausensor aan 
de andere kant zo in dat deze in het ronde gat 
zit en vrij kan draaien (Fig. 2.3). 

Het waterreservoir leegmaken 

1. Deze luchtontvochtiger heeft een 
automatische uitschakelfunctie bij een vol 
waterreservoir. Wanneer het reservoir vol is 
en het rode lampje gaat branden, controleer 
dan het waterreservoir. 

2. Verplaats het waterreservoir niet terwijl het 
apparaat in werking is om te voorkomen dat 
er water in het apparaat lekt, waardoor het 
beschadigd raakt of een elektrische schok 
ontstaat. 

3. Wanneer u het waterreservoir verwijdert, 
pak dan de opening aan de onderkant van het 
reservoir vast en trek het eruit. 

4. Voordat u het water eruit giet, verwijdert u 
eerst het deksel van de tank, tilt u vervolgens 
de tank op en giet u het water eruit. 

Aandacht! 

1. Reinig het waterreservoir met schoon 
water. Gebruik geen oplosmiddelen, 

schoonmaakmiddelen of heet water voor de 
reiniging. 

2. Verplaats of beschadig de vlotter in het 
waterreservoir niet, anders werkt het 
apparaat niet naar behoren. 

3. Controleer voordat u de watertank 
terugplaatst of het deksel van de tank goed 
vastzit. 

4. Plaats het waterreservoir terug. Als het 
reservoir niet correct is geplaatst, gaat het 
waarschuwingslampje voor een vol 
waterreservoir branden. Verwijder het 
reservoir en plaats het opnieuw. 

Instructies voor continue afwatering 

Continue afvoer van condenswater kan 
worden gerealiseerd met behulp van een 
geschikte condensafvoerslang. 

●​ Verwijder de stop uit het afvoergat 
en sluit de slang aan op de 
afvoeropening. 

●​ De slang moet langzaam worden 
neergelaten om knikken en 
verstoppingen te voorkomen, wat 
lekkage kan veroorzaken. 

●​ De uitgang van de afvoerslang moet 
vrij zijn van verstoppingen om 
lekkages te voorkomen. 

Aandacht! 

1. De watertank moet op de juiste plaats 
worden gezet voordat de slang wordt 
aangesloten. 

2. Voordat u de watertank verwijdert, moet u 
ervoor zorgen dat de slang eerst is 
losgekoppeld. 

Probleemoplossing 

Het apparaat werkt niet. 

86 



 
●​ Controleer of de stekker in het 

stopcontact zit. 
●​ Controleer of de zekering niet is 

doorgeslagen. 
●​ Zorg ervoor dat er geen 

stroomuitval is. 
●​ Controleer of het waterreservoir 

correct in het apparaat is geplaatst. 
●​ Zorg ervoor dat de watertank vol is. 

Slechte droging 

●​ Controleer of de luchtinlaat en 
-uitlaat verstopt zijn. 

●​ Controleer of de luchtvochtigheid in 
de kamer niet te laag is. 

De luchtvochtigheid neemt niet af. 

●​ Controleer of de kamer niet te groot 
is. 

●​ Controleer of ramen en deuren 
gesloten zijn. 

●​ Controleer op andere vochtbronnen 
in de ruimte. 

Lawaai 

●​ Controleer of het apparaat op een 
oneffen ondergrond staat. 

●​ Controleer of er geen vreemde 
voorwerpen aan de onderkant van 
het apparaat zitten. 

●​ Controleer of het filter verstopt is. 

Waterlekkages 

●​ Controleer of het apparaat niet 
gekanteld is. 

●​ Controleer of het deksel van het 
waterreservoir goed vastzit. 

●​ Controleer of het waterreservoir 
niet te vol is en of het apparaat niet 
is verplaatst. 

●​ Controleer of de vlotter in het 
waterreservoir niet verwijderd is. 

●​ Controleer de watertank op 
scheuren. 

 

Reiniging en onderhoud 

Het reinigen van de behuizing van het 
apparaat(Afbeelding 5) 

1. Schakel het apparaat eerst uit, wacht tot de 
ventilator stopt met draaien en haal dan de 
stekker uit het stopcontact. 

2. Gebruik een mild reinigingsmiddel en een 
zachte, met water bevochtigde katoenen doek 
om de hoes schoon te maken. 

3. Veeg na het schoonmaken de behuizing af 
met een droge doek. 

Aandacht! 

Giet tijdens het schoonmaken geen water 
rechtstreeks op het apparaat om te 
voorkomen dat er water in de binnenkant 
terechtkomt, wat het apparaat kan 
beschadigen. 

Het filter reinigen(Afbeelding 6) 

Overmatige stofophoping op het filter (fig. 
6.1) kan leiden tot verstopping, waardoor de 
luchtstroom afneemt en de ontvochtigings- 
en droogprestaties negatief worden 
beïnvloed. Het wordt aanbevolen om het filter 
elke twee weken te controleren en schoon te 
maken om bacteriegroei te voorkomen. 

1. Schakel het apparaat uit en verwijder het 
filter aan de rechterkant van de luchtinlaat. 

2. Verwijder stof van het filter of spoel het af 
met water en droog het af. 

3. Plaats het filter na het reinigen terug. 

Het apparaat kan optioneel worden uitgerust 
met een HEPA-filter. Volledige instructies met 
betrekking tot HEPA-filters vindt u aan het 
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einde van de gebruikershandleiding. Deze 
instructies omvatten bedieningsinstructies en 
instructies voor het installeren van het filter. 

Wanneer het apparaat gedurende langere 
tijd niet gebruikt zal worden 

1. Haal de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact om te voorkomen dat er water in 
het reservoir achterblijft. 

2. Reinig het filter en dek de luchtuitlaat af om 
te voorkomen dat er stof in komt. 

3. Bewaar het apparaat op een goed 
geventileerde plaats, uit de buurt van direct 
zonlicht. 

Technische specificaties 

Bedrijfstemperatuur:1°C-40°C (34°F-104°F) 

Energieverbruik:345W 

Ingangsspanning:AC 230-240V / 50Hz 

Inhoud van de watertank:2500 ml 

Productmateriaal:ABS+PP+PPS 

Productafmetingen:259,5 x 185,5 x 406,5 
mm 

Productgewicht:3750 g 

Bescherming van het milieu 

De onderstaande markering (fig. 7) geeft aan 
dat dit product in de gehele Europese Unie 
niet samen met ander huishoudelijk afval 
mag worden weggegooid. Om mogelijke 
schade aan het milieu of de menselijke 
gezondheid als gevolg van ongecontroleerde 
afvalverwerking te voorkomen, dient dit 
product op verantwoorde wijze te worden 
gerecycled om het duurzame hergebruik van 
materiaalbronnen te bevorderen. Om het 
gebruikte apparaat terug te geven, maakt u 

gebruik van de retour- en inzamelsystemen of 
neemt u contact op met de verkoper waar het 
product is gekocht. Zij kunnen dit product 
aannemen voor milieuvriendelijke recycling. 
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